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ולהבין שרש טעם
קישור וחיבור ושייכות

ברית ותורה…
«И понять корень причины связи,

соединения и отношения завета и

Торы к благословению после трапезы»

Завет и Тору необходимо упоминать в благословении земли,

потому что через них свет Б-га нисходит от высшей Хохмы,

«хлеба с небес», к низшей Хохме, «хлебу с земли». Земля,

обещанная Аврааму благодаря обрезанию, — это духовная

земля покорности и безграничной любви, вечное наследие,

которого не лишает изгнание.
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ГЛАВНАЯ  МЫСЛЬ

Завет и Тору необходимо упоминать в благословении земли, потому что че‐

рез них свет Б-га нисходит от высшей Хохмы, «хлеба с небес», к низшей

Хохме, «хлебу с земли». Земля, обещанная Аврааму благодаря обрезанию, —

это духовная земля покорности и безграничной любви, вечное наследие, ко‐

торого не лишает изгнание.

Каждый раздел: иврит, затем перевод, затем краткое пояснение под золотой чертой. Маленькие цифры в тексте на иврите
— примечания в конце.

МААМАР  ВКРАТЦЕ

Талмуд предписывает упоминать завет и Тору в благословении земли в Биркат а-мазон; эта обя‐

занность, установленная Торой, сохраняется и в изгнании. Альтер Ребе объясняет, что земля

была дана Аврааму в заслугу обрезания, а ее подлинное наследие — духовная «земля Кнаан», на‐

звание которой означает и покорность, и торговлю. Подобно тому как торговец приобретает то‐

вары, привлекая их в свою область и платя деньги, Б-г «приобретает всё»: душа отдает себя Ему

— «К Тебе, Авая, возношу душу мою», — а Б-г отвечает безмерной великой любовью, которая че‐

рез обрезание нисходит в каждого еврея. Во второй части противопоставлены два вида хлеба и

две ступени мудрости: ман, исходящий из сокрытой высшей Хохмы, — сущностное самоустра‐

нение, связанное с Моше и с благословением «Питающий», в котором о Б-ге говорится в сокры‐

том, третьем лице; и хлеб с земли — низшая Хохма, Малхут, самоустранение существующего,

выраженное в словах «Мы благодарим Тебя». Завет и Тора, мидот мира Ацилут, проводят поток

от одной ступени к другой. В третьей части объясняются удвоенные формулировки благослове‐

ния через Малхут — получающую наверху и дающую внизу, — и показывается, как два хлеба со‐

единяются в Шабат.

ПЛАН

1 Вопрос

Почему в благословении земли упоминаются завет и Тора, и каким образом это благословение остает‐

ся обязанностью, установленной Торой, в изгнании? Земля была дана Аврааму в заслугу обрезания.

¶1

2 Духовная земля и Б-г, «приобретающий всё»

Обетование исполняется в высшей земле Кнаан; Кнаан означает покорность и торговлю. Торговец

приобретает товар, привлекая и поднимая его, а также платя деньги; так поступает и Б-г, сущность

Которого выше всех миров.

¶2
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3 Самоотдача души и великая любовь

«К Тебе, Авая, возношу душу мою» — это привлечение; безмерная великая любовь, кесеф, «стремле‐

ние», — плата. Молоко и мед означают рост и наслаждение, которые приносит эта любовь, а земля

достаточно «просторна», чтобы вместить Бесконечного.

¶3–4

4 Обрезание низводит великую любовь

Мила и приа раскрывают венец — йуд, тогда как крайняя плоть служит опорой внешним силам. Эта

сила, дарованная Аврааму навечно, и есть духовная земля Кнаан.

¶5

5 Два хлеба и две ступени мудрости

«Истинный и верный»; хлеб с небес и хлеб с земли; высшая и низшая Хохма; благословение и при‐

знание. Ман исходил из источника Хохмы, находящегося выше времени и Тоху, и не оставлял

отходов.

¶6–7

6 Моше, ман и благословение «Питающий»

Корень Моше — в сокрытой Хохме; поэтому у него были «тяжелые уста», пока Анохи на Синае не да‐

ровал ей речь. Его благословение «Питающий» низводит сущность Б-га в этот источник, говоря о

Нем в сокрытом, третьем лице.

¶8–9

7 Благословение земли

«Мы благодарим Тебя» относится к низшей Хохме, нисходящей от высшего единства. Поток прохо‐

дит через мидот мира Ацилут, называемые заветом и Торой, поэтому их необходимо упоминать.

¶10

8 Два завета, две Торы и Шабат

Малхут, «женское начало», получает свыше и дает внизу; отсюда выражения «Твой завет» и «который

Ты запечатлел в нашей плоти», «Твоя Тора» и «которой Ты научил нас». В Шабат два хлеба соединяют‐

ся, как две халот и хлебы предложения.

¶11

9 Итог

Авторский итог всех трех частей маамара с дополнительными источниками.

¶12–13

КЛЮЧЕВЫЕ  ПОНЯТИЯ

Высшая Хохма и низшая Хохма חכמה עילאה / חכמה
תתאה
Две ступени Б-жественной мудрости: сокрытый ис‐

точник Хохмы — «хлеб с небес» — и мудрость, пребыва‐

ющая в Малхут, которая создала «все» миры, — «хлеб с

земли».

Сущностное самоустранение и самоустранение
существующего ביטול בעצם / ביטול היש
В первом случае ничто вообще не существует как от‐

дельное: «всё пред Ним — как ничто»; во втором суще‐

ство, ощущающее свое существование, отстраняет

себя перед Б-гом.

Благословение и признание ברכה והודאה
Браха низводит и раскрывает свыше вниз; hодаа при‐

знает истину, которую человек не видит. Они соответ‐

ствуют «истине» и «вере», а также двум ступеням

Хохмы.

Великая любовь אהבה רבה
Безграничная любовь, нисходящая свыше в ответ на

самоотдачу души; это «серебро» — кесеф, от слова них‐

саф, «стремиться», — которым Б-г платит, приобретая,

и которое нисходит благодаря обрезанию.
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Пробуждение снизу и пробуждение
свыше אתערותא דלתתא / אתערותא דלעילא
Обращение души к Б-гу низводит ответный свет Б-га,

как сказано: «дух вызывает дух»; в уподоблении это

привлечение и плата.

Завет и Тора ברית ותורה
Мидот мира Ацилут, через которые поток переходит

от высшей Хохмы к низшей; у каждой есть высшая

ступень в мире Ацилут и низшая ступень, проходящая

через Малхут в нижние миры.

Малхут как женское и мужское начало נוקבא / דכר
Малхут получает от стоящих выше нее уровней — зот,

«всё это», — и дает мирам ниже нее: «это установлено

над нами», подобно царю, который сначала принима‐

ет, а затем властвует.

Двойной хлеб לחם משנה
Две субботние халы, соединенные тыльными сторона‐

ми и обращенные лицом наружу, обозначают хлеб с

небес и хлеб с земли, высшее и низшее единство, ко‐

торые соединяются в Шабат.
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РАЗДЕЛ  1  ·  ¶ 1

Вопрос

ולהבין שרש טעם קישור1 וחיבור ושייכות ברית ותורה לבהמ״ז ]לברכת המזון[ על בריתך שחתמת וכו׳

ועל תורתך כו׳ בברכת הארץ שארז״ל ]שאמרו רבותינו זכרונם לברכה[ כל שלא אמר2 ברית ותורה כו׳ כי

И чтобы понять корень причины связи, соединения и отношения между заветом и Торой и

благословением после трапезы — «за Твой завет, который Ты запечатлел», и т. д., «и за Твою

Тору», и т. д., в благословении земли, — как сказали наши благословенной памяти мудрецы:

«Всякий, кто не упомянул завет и Тору», и т. д. Ибо…

Маамар начинается с вопроса: почему в благословении после трапезы необходимо упоминать «завет»

и «Тору». Во втором благословении, благословении земли, мы благодарим Б-га «за Твой завет, кото‐

рый Ты запечатлел в нашей плоти, и за Твою Тору, которой Ты научил нас»; Талмуд (Брахот 49а) по‐

становляет, что тот, кто не упомянул в этом благословении завет и Тору, не исполнил своей

обязанности.

הנה לכאורה צריך להבין קושי׳ ]קושיא[ יותר גדולה3 מנ״ל ]מהנ״ל[ דברכת הארץ בזה״ש ]בזמן הזה ש…[

דאורייתא דהא כתיב וברכת על הארץ4 י״ל ]יש לומר[ דהיינו בזמן שישראל שרוים על אדמתם כו׳

На первый взгляд, следует понять ещё более трудный вопрос: откуда известно, что благосло‐

вение земли в нынешнее время является [обязанностью] по Торе? Ведь написано: «И благо‐

слови… за землю»; можно сказать, что это относится ко времени, когда Израиль живёт на

своей земле, и т. д.

Прежде чем ответить, Альтер Ребе ставит более острый вопрос. Заповедь «И будешь есть, насыщать‐

ся и благословлять Б-га, Вс-вышнего твоего, за добрую землю» (Дварим 8:10) связывает благослове‐

ние с землёй, поэтому можно подумать, что обязанность благословлять, установленная Торой, суще‐

ствует только тогда, когда Израиль живёт на своей земле. Как же тогда это является обязанностью по

Торе во время изгнания?

אך הענין דהנה הארץ ניתנה לאברהם בזכות המילה כמ״ש ונתתי לך ולזרעך אחריך את ארץ מגוריך

את כל ארץ כנען לאחוזת עולם כו׳ ואתה את בריתי תשמור5 אתה וזרעך אחריך לדורותם6 כו׳.

Но суть такова: земля была дана Аврааму в заслугу за обрезание, как написано: «И дам тебе и

потомству твоему после тебя землю твоего пребывания, всю землю Кнаан, во владение веч‐

ное», и т. д. «А ты соблюдай Мой завет — ты и потомство твоё после тебя во всех поколениях

их», и т. д.

Ответ начинается с завета обрезания. В Берешит 17:8 Б-г обещает Аврааму «всю землю Кнаан во вла‐

дение вечное», а в следующем стихе повелевает ему соблюдать Свой завет — завет обрезания. Альтер

Ребе видит в этом указание на то, что земля была дана в заслугу за обрезание.

1
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РАЗДЕЛ  2  ·  ¶ 2

Духовная земля и Б-г, «приобретающий всё»

וצריך להבין מה ענין ירושת הארץ לענין המילה ועוד הרי ישראל נאמנים בבריתו של אברהם אבינו

והם בארץ אחרת והארץ ניתנה בידי זרים ואיה איפוא הבטחתו ית׳ לך ולזרעך אחריך לאחוזת עולם

כו׳

Теперь необходимо понять, какое отношение наследование земли имеет к обрезанию. Кро‐

ме того, Израиль верен завету Авраама, нашего праотца, но находится в другой земле, а зем‐

ля отдана в руки чужеземцев. Где же тогда обещание Его, да будет Он благословен: «тебе и

потомству твоему после тебя… во владение вечное» и т. д.?

Отсюда возникают два вопроса. Как наследование земли связано с обрезанием? И если евреи из по‐

коления в поколение хранят завет Авраама, живя в изгнании, когда земля находится в руках других,

то в каком смысле исполнилось обещание о «вечном владении»?

אך הענין שבאמת נתקיימה הבטחתו ית׳ במה שנתן לאברהם ירושת ארץ כנען העליונה ברוחניות והיא

באמת אחוזת עולם לו ולזרעו ולכן מילה נוהג בזה״ז ]בזמן הזה[ וגם ברכת הארץ דאורייתא גם בזה״ז ]בזמן

הזה[.

Но объяснение таково: в действительности обещание Его, да будет Он благословен, испол‐

нилось тем, что Он дал Аврааму в наследие высшую, духовную землю Кенаан; и она воисти‐

ну является вечным владением для него и его потомства. Поэтому обрезание соблюдается и

в настоящее время, а благословение на землю и ныне является [обязанностью] по Торе.

Ответ состоит в том, что обещание исполнилось на более глубоком уровне. Аврааму была дана выс‐

шая, духовная «земля Кенаан», которой не может лишить изгнание; поэтому обрезание, в заслугу ко‐

торого она была дарована, совершается и сегодня, а благословение на землю и теперь остается обя‐

занностью по Торе.

וביאור הענין הוא כי הנה כנען מלשון הכנע׳ ]הכנעה[ ושפלו׳ ]ושפלות[ בחי׳ ביטול ומלשון תגר וסוחר7

כמ״ש בישעי׳ ]בישעיה[

Объяснение этого таково: слово «Кенаан» связано, с одной стороны, со словом «подчинение»

и с понятием приниженности — с уровнем самоустранения (битуль), а с другой — со слова‐

ми «торговец» и «купец», как сказано у Йешаягу

Чтобы объяснить, что представляет собой эта духовная земля, Альтер Ребе истолковывает название

Кенаан двумя способами. Оно связано со словом «подчинение» и с приниженностью, то есть с само‐

устранением (битуль), а также означает «торговец» или «купец».

2
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8 )סי׳ כ״ג ח׳( אשר סוחריה כנעניה נכבדי ארץ ובהושע )סי׳ י״ב ח׳( כנען בידו מאזני מרמה.

(глава 23, [стих] 8): «ее торговцы, ее купцы [кинаанея] — знатные люди земли»; и у Ошеи

(глава 12, [стих] 8): «Кенаан, в его руке обманные весы».

Два стиха показывают, что слово «кенаан» может означать «торговец». В Йешаягу 23:8 торговцы Тира

названы кинаанея, а в Ошее 12:8 о нечестном торговце сказано: «Кенаан, в его руке обманные весы».

והנה תגר הקונה איזה מקח מן המוכר הוא ע״י ב׳ דברים הא׳ שעושה משיכה והגבהה מרשות חבירו

לתוך רשות עצמו והב׳ שנותן כסף מידו ליד חבירו.

Итак, торговец, приобретающий товар у продавца, совершает это посредством двух дей‐

ствий: во-первых, он перемещает товар и поднимает его, перенося из владения ближнего в

свое владение; во-вторых, он передает деньги из своей руки в руку ближнего.

Теперь — сама аналогия: как торговец покупает товар. Согласно еврейскому закону, приобретение

совершается посредством двух действий: покупатель перемещает или поднимает вещь, перенося ее

из владения продавца в свое (это формальные способы приобретения, называемые мешиха и агбаа),

и вручает продавцу деньги.

10 גבי אמצאך בחוץ ועיין בפע״ח ]בפרי וכך הנה כתיב קונה הכל9 )עמ״ש מזה בד״ה מי יתנך כאח לי11,

12 כי ע״י קונה שהוא מזלא עילאה13 כו׳ ע״ש( והוא ג״כ
עץ חיים[ שער העמידה פי״ד ]פרק י״ד / פרשה י״ד[

עד״ז כי

Так же сказано: «Приобретающий все» (см. написанное об этом в маамаре, начинающемся

словами «О, если бы ты был мне братом», к словам «я встретил бы тебя снаружи»; и см. «При

Эц Хаим», Шаар а-Амидá, глава 14, где сказано, что посредством «Приобретающего», то есть

высшего мазаля (мазла илаа), и т. д.; см. там же). И это также происходит подобным обра‐

зом. Ибо

В молитве Амида Б-г назван Коне а-коль — обычно это переводят как «Владыка всего», но буквально

это означает «Приобретающий все». Альтер Ребе берет слово в его буквальном смысле: Б-г «приобре‐

тает» мир, подобно торговцу, — в два этапа. В скобках указаны маамар о словах «я встретил бы тебя

снаружи» («Тора Ор», «Трума») и книга Ари «При Эц Хаим», где «приобретение» связывается с «выс‐

шим мазалем» — каббалистическим каналом, через который нисходит свет (слово «мазал» связано с

«назаль» — «истекать»).



ЛИКУТЕЙ  ТОРА  ·  ГЛАВА  E I K E V  ·  МААМАР  3 …ולהבין שרש טעם קישור וחיבור ושייכות ברית ותורה

8likuteitorah.com/ru/likkutei-torah/eikev/3/

РАЗДЕЛ  3  ·  ¶ 3 – 4

Самоотдача души и великая любовь

הנה עצמותו ית׳ רם ונשא מגד עלמין רבבות מדרגות לאין קץ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ ומסוכ״ע כו׳ ואין

ערוך14 כו׳ ואפי׳ ]ואפילו[ צמצום הראשון ירידה גדולה היא אצלו ומילין דהדיוטא15 כו׳

Сущность Его, да будет Он благословен, превознесена и возвышена над мирами на многие

мириады бесконечных ступеней — выше света, наполняющего все миры (мемале коль аль‐

мин), и света, окружающего все миры (совев коль альмин), и т. д.; нет никакого сравнения и

т. д. Даже первый цимцум (сокращение) является для Него великим нисхождением и «сло‐

вами простолюдина» и т. д.

Почему вообще говорится, что Б-г «приобретает»? Потому что Его сущность бесконечно возвышена

над мирами — выше и света, наполняющего их, и света, окружающего их; ничто не сравнится с Ним

(«нет сравнения Тебе», Теилим 40:6). Даже первый цимцум, первый шаг к возникновению мира, яв‐

ляется для Него великим нисхождением — подобно тому как царь снисходит до слов простолюдина.

Это выражение взято из Зоара.

ובסקירה א׳ צופה ומביט עד סוף כל הדורות16 וכמ,ש בזהר במחשבה אחת ברא את העולם17 ובמשנה
20 18 א׳ כו׳. והלא במאמר19,

И одним взглядом Он видит и обозревает все поколения до конца времен, как сказано в Зо‐

аре: «Одной мыслью Он создал мир»; и в Мишне: «Но разве не одним изречением…» и т. д.

Одним взглядом Он видит все поколения до конца времен, как говорится в молитвах Рош а-Шана и

учит Талмуд (Рош а-Шана 18а), а в Зоаре сказано, что Он создал мир одной мыслью. Мишна («Авот»

5:1) также спрашивает, зачем понадобились десять речений, если достаточно было одного: со сторо‐

ны Б-га миру не требуется длинная цепь ступеней, и в следующем абзаце объясняется, что вызывает

эту цепь.

ולהיות נמשך ממנו סדר ההשתלשלות הנה כשעלה ברצונו הי׳ ]היה[ כי חפץ חסד21 ואח״כ תלוי במעשה

התחתונים22 דבאתעדל״ת ]דבאתערותא דלתתא[ אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ אם ישים אליו לבו23 כו׳

И чтобы от Него исходил порядок нисходящих миров (иштальшелут): когда это возникло в

Его воле, то было потому, что «Он желает доброты»; но впоследствии это зависит от деяний

нижних существ, ибо пробуждение снизу (пробуждение снизу) вызывает пробуждение свы‐

ше: «Если он обратит к Нему свое сердце» и т. д.,

Для того чтобы из Б-га исходила упорядоченная цепь миров, есть два этапа. Вначале творение воз‐

никло в Его воле лишь потому, что «Он желает доброты» (Миха 7:18), без какого-либо побуждения; но

продолжение этого порядка зависит от поступков нижних существ, поскольку пробуждение снизу

вызывает пробуждение свыше. Стих «Если он обратит к Нему свое сердце» (Иов 34:14) здесь истолко‐

вывается как обращение человеком своего сердца к Б-гу.

3
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אליך ה׳ נפשי אשא24 והיינו ע״י שיתבונן כי נשמה שנתת בי טהורה היא ואתה עתיד ליטלה ממני25

כו׳

«К Тебе, Авая, возношу я душу свою». Это происходит благодаря размышлению о том, что

«душа, которую Ты вложил в меня, чиста» и что «в будущем Ты заберешь ее у меня» и т. д.

Пробуждение снизу — это самоотдача души Б-гу: «К Тебе, Авая, возношу я душу свою» (Теилим 25:1).

Она возникает из размышления над словами утреннего благословения (Брахот 60б): душа, которую

Ты вложил в меня, чиста, и однажды Ты заберешь ее у меня.

ולכן גם מעתה יחזירנה אליו ית׳ גם קודם זמנה26 שמאוס בחייו ממש להעלות נפשו למקור חוצבה

להיות צרורה בצרור החיים27 את ה׳ ממש )ועמ״ש מזה בד״ה להבין פי׳ ענין י״ג מדות28 ועיין בסש״ב

]בספר של בינונים[ ס״פ מ״א(

Поэтому уже теперь он возвратит ее Ему, да будет Он благословен, еще до назначенного сро‐

ка, ибо он поистине презирает свою жизнь, [желая] вознести душу к источнику, из которого

она была высечена, чтобы она была «связана в узел жизни с Аваей» — буквально. (И см. на‐

писанное об этом в маамаре, начинающемся словами «Понять значение Тринадцати атри‐

бутов»; и см. «Сефер шель Бейнони́м», конец главы 41.)

Поскольку душа в любом случае возвратится к Б-гу, человек отдает ее Ему уже сейчас, до назначенно‐

го срока, стремясь вознестись к ее источнику и быть «связанной в узел жизни с Аваей» (I Самуила

25:29). Слова «презирает свою жизнь» описывают это стремление души к Б-гу: жизнь вдали от Него

кажется ей пустой. В скобках указаны маамар о Тринадцати атрибутах (Ликутей Тора, Рош а-Шана) и

конец главы 41 книги «Тания», где говорится, что человек вручает душу Б-гу, связывая мысли и речь

со словами Торы и молитвы.

שהיא בחי׳ העלאה מלמטה טורי דפרודא29 להעלותה ליחודו ית׳ וה״ז ]והרי זה[ כמשל משיכת והגבהת

הקנין הנקנה כו׳ )ועמ״ש בד״ה המגביהי לשבת30 וזהו ענין משכני אחריך נרוצה31 כו׳(

Это уровень вознесения снизу, [из] «гор разделения», чтобы вознести ее к Его единству, да

будет Он благословен. Это подобно примеру с притягиванием и поднятием приобретаемой

вещи и т. д. (И см. написанное в маамаре, начинающемся словами «Высоко восседающий»;

и в этом смысл слов «Притяни меня, за тобой побежим» и т. д.)

Эта самоотдача — вознесение снизу: душа поднимается из «гор разделения» — так Зоар называет

миры, в которых вещи кажутся отделенными от Б-га, — к Его единству. В примере речь идет о притя‐

гивании и поднятии купленной вещи, которая переходит во владение покупателя. В скобках упомя‐

нуты маамар «Высоко восседающий» и стих «Притяни меня, за тобой побежим» (Песнь песней 1:4);

слово «притяни» здесь то же, что и «притягивание» при приобретении.
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ובאתעדל״ת ]ובאתערותא דלתתא[ רוח אייתי רוח וממשיך רוח32 אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ בחי׳ כסף שהיא

בחי׳ אהבה רבה הבאה מלמעלה אהבתי אתכם אמר33 ה׳ כו׳

И благодаря пробуждению снизу «дух приводит дух» и ниспосылает дух — пробуждение

свыше, уровень серебра, то есть уровень великой любви, приходящей свыше: «Я возлюбил

вас, — сказал Авая» и т. д.

Второй этап приобретения — уплата серебра. Как говорит Зоар, «дух приводит дух»: пробуждение

души вызывает ответное пробуждение свыше — «великую любовь», любовь, исходящую свыше, как

сказано: «Я возлюбил вас, — сказал Авая» (Малахи 1:2). Эта любовь и есть «серебро» в приведенном

примере.

וכנודע שיש ב׳ בחי׳ אהבה דחילו ורחימו רחימו ודחילו הא׳ היא אהבה שלמטה מן השכל המתבונן כו׳

Как известно, есть два уровня любви: «трепет и любовь» и «любовь и трепет». Первый — это

любовь, находящаяся ниже созерцающего интеллекта и т. д.,

Есть два вида любви, обозначаемые выражениями «трепет и любовь» и «любовь и трепет». Первый

вид — любовь ниже интеллекта: она возникает благодаря размышлению и остается в его пределах.

ולכן היא בגבול וקצבה לפי ערך השכל והב׳ היא בחי׳ אהבה רבה בלי גבול בחי׳ מאד וכמ״ש כל זה

בק״ש ]בקריאת שמע[ ואהבת את34 ה׳ אלקיך בכל נפשך שהיא בחי׳ אהבה זוטא אליך ה׳ נפשי אשא כו׳

и поэтому она ограничена и имеет меру, соответствующую возможностям интеллекта. Вто‐

рой — это уровень великой любви, не имеющей границ, уровень «мэод» («чрезвычайно»).

Все это сказано в «Шма»: «И возлюби Аваю, Б-га твоего… всей душой своей» — это уровень

меньшей любви, — «К Тебе, Авая, возношу я душу свою» и т. д.;

Любовь, порожденная интеллектом, ограничена его возможностями. Второй вид, великая любовь, не

имеет границ; это уровень «мэод» — «чрезвычайно». В «Шма» присутствуют оба вида: «всей душой

своей» — это меньшая любовь, любовь, выраженная словами «К Тебе, Авая, возношу я душу свою».

ובכל מאודך היא בחי׳ אהבה עליונה בלי גבול בחי׳ מאד והן ענין בחי׳ מ״ן ]מיין נוקבין[ ומ״ד ]ומיין דוכרין[
כו׳ ]ונק׳ אהבה רבה זו בשם כסף ע״ד מ״ש נכסף נכספתה לבית אביך35

а «всей мощью своей» — это уровень высшей любви, не имеющей границ, уровень «мэод».

Таковы уровни майин нуквин (женских вод) и майин духрин (мужских вод) и т. д. [И эта ве‐

ликая любовь называется серебром, в соответствии со сказанным: «Ты так сильно стремил‐

ся к дому отца своего».

«Всей мощью своей» — это безграничная высшая любовь. Два вида любви соответствуют каббалисти‐

ческим понятиям «женские воды» — пробуждению, возносимому снизу, — и «мужские воды» — пото‐

ку, отвечающему свыше. Здесь начинается примечание в квадратных скобках: эта великая любовь

называется серебром, поскольку слово «серебро» связано со словом «стремиться», как в словах Лава‐

на Яакову: «Ты так сильно стремился к дому отца своего» (Берешит 31:30).
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וזהו ענין גביע הכסף36 דיוסף צדיק עליון וזהו ענין ארבע מאות שקל כסף37 עובר לסוחר שהם ת׳
38 עלמין דכסופין

И в этом состоит смысл серебряного кубка Йосефа, высшего цадика. В этом же состоит

смысл слов: «четыреста шекелей серебра, проходящих к торговцу», — это четыреста миров

тоски,

То же «серебро» встречается в серебряном кубке Йосефа (Genesis 44:2); Йосеф, «цадик», соответству‐

ет высшему уровню Йесод. Оно также упоминается в словах «четыреста шекелей серебра, проходя‐

щих к торговцу», которые Авраам заплатил за пещеру Махпела (Genesis 23:16); Зоар истолковывает

их как четыреста миров тоски.

דהיינו ענג העליון הנמשכים מבחי׳ עובר לסוחר מעצמות אור א״ס שלמעלה גם מבחי׳ המקיפים כמ״ש
39 בד״״ה וישלח יעקב ועמ״ש מזה סד״ה זה יתנו כל העובר על הפקודים.

то есть высшее наслаждение; они исходят с уровня «проходящих к торговцу», из самой сущ‐

ности Бесконечного света (Ор Эйн Соф), которая выше даже уровня окружающих [светов],

как объясняется в маамаре, начинающемся словами «И послал Яаков»; см. также написан‐

ное об этом в конце маамара, начинающегося словами «Это пусть даст каждый, кто прохо‐

дит среди исчисляемых».

Эти миры тоски и есть высшее наслаждение. Алтер Ребе истолковывает слова «проходящих к торгов‐

цу» как указание на источник этих миров: сущность Бесконечного света, которая выше даже окружа‐

ющих светов (макифим), сами же они находятся за пределами миров. Дополнительные разъяснения

приводятся в маамаре «И послал Яаков» и в конце маамара о словах «Это пусть даст каждый, кто про‐

ходит среди исчисляемых» (Exodus 30:13), где встречается то же слово «проходит».

41 חלב היא 40 וזהו ארץ זבת חלב ודבש42, ועמ״ש עוד מענין ארץ כנען לשון סוחר בד״ה וישב יעקב[

בחי׳ הגדלת המדות כמו החלב שמגדל איברי הולד וכך

И см. также сказанное далее о земле Ханаан как о стране «купца» — в маамаре, начинаю‐

щемся словами «И поселился Яаков».] Таков [смысл слов]: «земля, текущая молоком и

мёдом». Молоко — это уровень роста эмоциональных качеств (мидот), подобно тому как мо‐

локо способствует росту членов тела младенца. И так же…

Примечание в квадратных скобках завершается ещё одной отсылкой: в маамаре «И поселился Яаков»

Ханаан рассматривается как обозначение «купца». Затем основной текст обращается к земле, «теку‐

щей молоком и мёдом» (Шмот, 3:8): молоко символизирует рост эмоциональных качеств (мидот), по‐

добно тому как молоко способствует росту младенца.

4
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РАЗДЕЛ  4  ·  ¶ 5

Обрезание низводит великую любовь

הנה האהבה רבה מגדלת המדות שאף שמתחלה היתה ג״כ הארת המוחין במדות עכ״ז ]עם כל זה[ היו

בבחי׳ קטנות וע״י אהבה עליונה זו נגדלים בתוספת וריבוי ודבש היא מתיקות ותענוג

великая любовь способствует росту мидот. Ведь хотя и прежде в мидот уже светил интел‐

лект (мохин), тем не менее они пребывали в состоянии малости; благодаря же этой высшей

любви они возрастают, умножаясь и увеличиваясь. А мёд — это сладость и наслаждение

(таануг),

Так и великая любовь способствует росту мидот. Ещё до неё в мидот светил интеллект (мохин), но

они пребывали в состоянии «малости» (катнут), оставаясь небольшими и неразвитыми; эта высшая

любовь расширяет их и умножает. Мёд символизирует сладость и наслаждение.

שהיא בחינת אהבה בתענוגים43 וכמ״ש אז תתענג על44 הוי׳ כו׳ וזהו ארץ טוב ורחבה פי׳ שרחבה

לקבל בתוכה בחינת א״ס וכמ״ש רחבה מצותך מאד45 בלי גבול כו׳.

то есть уровень «любви, исполненной наслаждений», как сказано: «Тогда будешь насла‐

ждаться Авая» и т. д. Таков [смысл слов]: «земля добрая и просторная»: она достаточно про‐

сторна, чтобы вместить в себя уровень Бесконечного (Эйн Соф), как сказано: «Заповедь Твоя

чрезвычайно широка» — без границ и т. д.

Наслаждение Б-гом — это «любовь, исполненная наслаждений» (Песнь песней, 7:7), как сказано: «То‐

гда будешь наслаждаться Авая» (Йешаяу, 58:14). Земля названа также «доброй и просторной» (Шмот,

3:8), то есть достаточно просторной, чтобы вместить Бесконечного, подобно словам «Заповедь Твоя

чрезвычайно широка» (Теилим, 119:96), где «чрезвычайно» (меод) вновь означает отсутствие границ.

והנה המשכת46 אהבה רבה זו למטה היא בחינת מצות מילה ופריעה התגלות העטרה בחינ׳ ]בחינת /

בחינה[ יו״ד.

Итак, нисхождение этой великой любви вниз — это уровень заповеди обрезания и периа,

раскрытия венца (атара), соответствующего уровню буквы йуд.

Великая любовь нисходит в человека посредством заповеди обрезания, которая включает две стадии:

мила — удаление крайней плоти, и периа — раскрытие венца (атара). Венец соответствует букве йуд;

в цитируемом далее Зоаре говорится о «букве йуд имени Шаддай» в связи с союзом.

5
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48 וע׳ בזהר פ׳ פנחס דרט״ו ע״ב47 ועיין באגה״ק ]באגרת הקודש[ בד״ה אין ישראל נגאלין אלא בצדקה.

משא״כ ערלה היא בחי׳ יניקת ואחיזת49 החיצונים כו׳.

См. Зоар, раздел Пинхас, лист 215б; см. также «Игерет а-Кодеш», письмо, начинающееся

словами «Израиль будет избавлен только благодаря благотворительности». В отличие от

этого, крайняя плоть (орла) — это уровень питания и зацепления внешних сил и т. д.

Здесь имеются в виду Зоар (Пинхас, 215б) и «Игерет а-Кодеш», письмо 4 книги «Тания», где объясня‐

ется, что мила и периа удаляют грубое и тонкое покрытие с сокровенной точки сердца, благодаря

чему раскрывается любовь, превосходящая разум. Крайняя плоть (орла), напротив, символизирует

зацепление внешних сил (клипы), которые получают питание от святости.

ובחי׳ זו להיות בכח כל נפש מישראל ניתנה לאברהם לאחוזת עולם כו׳ וזוהי ארץ כנען ברוחניות

תחלה בחי׳ הכנעה וביטול ומס״נ ]ומסירות נפש[ ועי״ז נעשה קנין כדרך התגר כנ״ל

И этот уровень — способность, присущая каждой душе Израиля, — был дан Аврааму «во вла‐

дение вечное» и т. д. Это и есть духовная земля Кнаан: прежде всего — уровень покорности,

самоустранения (битуль) и самопожертвования (месирут нефеш); благодаря этому соверша‐

ется приобретение, подобное приобретению купца, как говорилось выше.

Эта способность — достичь великой любви через покорность и самопожертвование — была дана Ав‐

рааму во владение вечное ради каждой еврейской души. Такова духовная «земля Кнаан»: сначала по‐

корность (ахнаа) и самоустранение, а благодаря им совершается «приобретение», подобное приобре‐

тению купца, когда душа устремляется ввысь и ей ниспосылается великая любовь.

ולכן מצות מילה נוהגת בזה״ז ]בזמן הזה[ וכן ברכת הארץ דאורייתא דהארץ ברוחניות ניתנה לאחוזת

עולם כו׳:

Поэтому заповедь обрезания действует и в настоящее время; так же и благословение земли

является заповедью Торы, ибо духовная земля была дана «во владение вечное» и т. д.

Таков ответ на вопрос, поставленный в начале. Поскольку духовная земля, дарованная посредством

обрезания, является владением вечным, обрезание совершается и сегодня, а благословение земли

остается заповедью Торы даже в изгнании.
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РАЗДЕЛ  5  ·  ¶ 6 – 7

Два хлеба и две ступени мудрости

ב אך להבין טעם הזכרת ברית ותורה בברכת הארץ הנה ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ כל שלא אמר

אמת ואמונה50 ערבית לא יצא י״ח ]ידי חובתו[ והנה באמת ואמונה אומרים תחלה כל זאת לשון נוק׳

51 דכר ]נוקבא[ ואח״כ וקיים עלינו לשון

2. Но чтобы понять причину упоминания союза и Торы в благословении земли, следует об‐

ратиться к словам наших мудрецов, благословенной памяти: «Тот, кто вечером не произнёс

„Истина и верность“, не исполнил своей обязанности». В молитве «Истина и верность» сна‐

чала говорят «всё это» (коль зот) — в женском роде, а затем «и утвердил на нас» (ве-киям

алейну) — в мужском роде.

Вторая часть возвращается к основному вопросу: почему в благословении земли упоминаются союз и

Тора? В качестве параллели приводится вечерняя молитва. Талмуд (Berachos 12a) постановляет, что

тот, кто ночью не произнёс «Истина и верность» (Эмет ве-эмуна), не исполнил своей обязанности.

Это благословение начинается словами «всё это» (коль зот), где употреблена форма женского рода, а

затем следует «и утвердил на нас» (ве-киям алейну), где употреблена форма мужского рода. Маамар

объясняет эту перемену позднее, в третьей части.

אך הענין דכתיב הנני ממטיר לכם לחם מן השמים52 וכתיב להוציא לחם מן הארץ53 ב׳ מיני לחמים
55 והוא מ״ש חכמות בחוץ תרונה54 ב׳ מיני חכמות בחינת ח״ע ]חכמה עילאה[ חכים ולא בחכמה ידיעא56,

וכו׳ ובחי׳ ח״ת ]חכמה תתאה[ מל׳

Но объяснение таково. Написано: «Вот, Я ниспошлю вам хлеб с неба», и написано: «чтобы

произрастить хлеб из земли» — два вида хлеба. Так же сказано: «Мудрости взывают на ули‐

це» — два вида мудрости: уровень высшей Хохмы (Хохма Илаа), о которой говорится: «Он

мудр, но не мудростью постижимой» и т. д., и уровень нижней Хохмы (Хохма Татаа),

Малхут,

Писание говорит о двух видах хлеба: манне — «хлебе с неба» (Exodus 16:4) — и обычном «хлебе из зем‐

ли» (Psalms 104:14). Им соответствуют два вида мудрости, на которые указывает множественное чис‐

ло в словах «Мудрости» (Proverbs 1:20): высшая Хохма, о которой Патах Элияу говорит, что Б-г «мудр,

но не мудростью постижимой», и нижняя Хохма, то есть Малхут.

6
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כי מלכותו בכל משלה57 וכולם בחכמה עשית58 כתיב כו׳ שבחי׳ ח״ע ]חכמה עילאה[ היא בחי׳ ביטול בעצם

דכולא קמיה כלא59 כו׳ ובחי׳ ח״ת ]חכמה תתאה[ היא ביטול היש כו׳

ибо «царство Его властвует над всем», а «всё Ты создал мудростью», как написано, и т. д.

Уровень высшей Хохмы — это сущностное самоустранение (битуль бе-эцем), ибо «всё перед

Ним — как ничто» и т. д.; уровень нижней Хохмы — это самоустранение йеш (отдельного су‐

ществования) и т. д.

Нижняя Хохма — это Малхут, потому что «царство Его властвует над всем» (Psalms 103:19), и «всё Ты

создал мудростью» (Psalms 104:24): мудрость, посредством которой созданы все миры, — это муд‐

рость, заключённая в Малхут. Высшая Хохма — это «сущностное самоустранение»: перед Б-гом «всё —

как ничто», и потому ничто вообще не существует как отдельное бытие. Нижняя Хохма — это «само‐

устранение йеш»: существо, ощущающее себя существующим, отступает перед Б-гом.

וזהו ענין ברכה והודאה ברכה היא בחי׳ המשכה בגילוי מלמעלה למטה כי ברכה היא מלשון בריכה

60 כו׳ ,61 המבריך את הגפן

И в этом смысл благословения (браха) и признания (одаа). Благословение — это нисхожде‐

ние свыше вниз в откровении, ибо слово «браха» связано со словом «бреха» — отводок, уко‐

реняемый в земле, как в выражении «отводящий виноградную лозу» (маврих) и т. д.

Эти два уровня выражаются в двух способах обращения к Б-гу — в благословении (браха) и призна‐

нии (одаа). Браха означает нисхождение и раскрытие свыше вниз, поскольку это слово связано с гла‐

голом авраха — «укладывать отводок»: ветвь пригибают к земле, чтобы она укоренилась и росла

(Mishnah Kilayim 7:1).

והודאה היא בחי׳ ביטול היש שמודה איך דכולא קמיה כו׳ אף שאינו אלא קמיה ולא נגלה למט׳ ]למטה[

כו׳

А признание — это самоустранение йеш: человек признаёт, что «всё перед Ним» и т. д., хотя

это существует лишь «перед Ним» и не раскрыто внизу и т. д.

Признание относится к нижнему уровню — самоустранению йеш. Человек признаёт, что «всё перед

Ним — как ничто», хотя это так лишь «перед Ним», с точки зрения Б-га, и не раскрыто в нижнем

мире.
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וכמו מודים חכמים לר״מ ]לרבי מאיר[ שהאמת אתו אף כאן מודים אנחנו שהאמת אתו דקמיה כולא כלא

כו׳ אלא שאין זה מן הנגלות לנו ולבנינו62 כו׳

Подобно тому как мудрецы признают (модим), что рабби Меир прав, так и здесь мы призна‐

ём (модим анахну), что истина на Его стороне: перед Ним всё — как ничто и т. д. Но это не

относится к «открытому для нас и наших детей» и т. д.

Слово модим употребляется в Талмуде в выражении «мудрецы признают, что рабби Меир прав»: они

допускают, что истина на его стороне. Так и в молитве «мы признаём (модим) Тебя» мы признаём,

что перед Б-гом всё — как ничто, хотя это не относится к «открытому» — тому, что принадлежит «нам

и нашим детям» (Deuteronomy 29:28).

וזהו ענין אמת ואמונה שהוא ג״כ ענין ברכה והודאה כי אמת מקרוב שנראה בעין השכל ואמונה ברחוק

שמאמין שכך הוא האמת.

И в этом смысл слов «истина и вера» (эмет ве-эмуна), которые также выражают благослове‐

ние и признание: истина — это то, что близко, что видит око разума; вера же — это то, что

далеко: человек верит, что истина именно такова.

«Истина и вера» (эмет ве-эмуна) — это та же пара понятий. Эмет, истина, — «близко»: это то, что че‐

ловек видит оком разума, подобно благословению, которое раскрывает. Эмуна, вера, — «далеко»: че‐

ловек верит в истину, которую не видит, подобно признанию.

63 וזהו ג״כ ההפרש בין ב׳ הלחמים כי לחם מן ועמ״ש מענין אמת ואמונה בביאור ע״פ וידעת היום.

השמים נאמר על המן ששרשו ממקור ח״ע ]חכמה עילאה[

И см. также сказанное о «правде и вере» в объяснении стиха «И познайте сегодня». В этом

также состоит различие между двумя видами хлеба: слова «хлеб с небес» относятся к ману,

корень которого происходит из источника высшей Хохмы,

Сначала приводится ссылка: о «правде и вере» говорится далее в маамаре, посвящённом стиху «И по‐

знайте сегодня» («Ликутей Тора», Ваэтханан). Это же различие объясняет теперь два вида хлеба:

«хлеб с небес» — это ман, корень которого находится в источнике высшей Хохмы.

7
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64 וכתיב ועינו כעין הבדולח65 דהיינו בחי׳ טלא דבדולחא דכתיב וברדת הטל על המחנה לילה ירד המן

מקור החכמה סתימאה וכמ״ש בזהר66 מזונא דחכימא67 פי׳ שהוא מזון להיות התהוות ח״ע ]חכמה עילאה[

как сказано: «Когда ночью выпадала роса на стан, вместе с росой выпадал ман», и сказано:

«вид его был подобен виду хрусталя (бедолах)». Это — уровень «хрустальной росы» (тала ди-

бедолха), источника сокрытой Хохмы. И как сказано в Зоаре: «пища мудреца»; то есть это

пища, благодаря которой возникает высшая Хохма.

Ман выпадал вместе с росой (Бемидбар, 11:9), а вид его был подобен бедолаху, хрусталю (Бемидбар,

11:7). Это напоминает о «хрустальной росе» (тала ди-бедолха) из Зоара — каббалистическом образе

сокрытого источника Хохмы внутри Кетера (Венца); а в Зоаре (2:62a) говорится о пище, «исходящей

из высшей Хохмы». Алтер Ребе объясняет это как пищу, благодаря которой возникает высшая Хохма.

ולכן כתיב לקטו דבר יום ביומו68 שהוא נמשך מלמעלה מן הזמן ומקור התהוות הזמן נמשך מאתו

Поэтому сказано: «Собирайте каждый день его дневную порцию», ибо ман нисходил свыше

времени, а источник возникновения времени исходит от него.

Это отражено в повелении собирать «каждый день его дневную порцию» (Шмот, 16:4). Ман нисходил

свыше времени — из источника, из которого возникает само время, — и потому каждый день появ‐

лялся заново.

ולכן היה ג״כ נבלע באברים ולא היה בו פסולת כלל ולא היו צריכים לנקבים כלל וכמארז״ל ]וכמאמר

רבותינו זכרונם לברכה[ שמה שנאמר ויתד69 תהיה לך כו׳ היינו בדברים שתגרי אוה״ע ]אומות העולם[ מוכרים

להם

Поэтому он также усваивался в органах и совсем не оставлял отходов; им вовсе не нужно

было справлять нужду. Как сказали наши благословенной памяти мудрецы, слова «И пусть

будет у тебя колышек» и далее относятся к тому, что продавали им купцы народов мира.

Благодаря своему возвышенному источнику ман усваивался организмом полностью и не оставлял

отходов, поэтому людям не нужно было справлять нужду. Поэтому Талмуд (Йома, 75b) говорит, что

стих «И пусть будет у тебя колышек» (Дварим, 23:14), предписывающий закапывать испражнения за

пределами стана, относился в пустыне лишь к пище, купленной у купцов других народов.
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РАЗДЕЛ  6  ·  ¶ 8 – 9

Моше, ман и благословение «Питающий»

והיינו לפי ששרש הבירורים הוא מבחי׳ ואלה המלכים70 שנפלו בשבירה מבחי׳ תהו כו׳ משא״כ שרש

המן למעלה מבחי׳ תהו לא היה בו פסולת כלל.

Это объясняется тем, что корень искр, подлежащих очищению (бирурим), — в уровне «И вот

цари», падших при крушении, из уровня Тогу и так далее; ман же происходит из корня, ко‐

торый выше уровня Тогу, и поэтому в нём совсем не было отходов.

Причина в следующем: обычная пища содержит искры святости, которые необходимо отделить и

очистить (бирурим). Их корень — в мире Тогу («хаосе»), чьи «цари» царствовали и умерли (Берешит,

36:31); Каббала истолковывает это как крушение сосудов Тогу. Поэтому обычная пища всегда остав‐

ляет отходы. Корень мана находится выше Тогу, и потому в нём не было ничего, что требовало бы

отбрасывания.

71 מן ירד בזכות משה72 כי שרש משה הוא ג״כ מבחי׳ זו מקור
והנה לכן ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[

החכמה בחי׳ ביטול בעצם כמ״ש ונחנו מה73

И вот почему наши благословенной памяти мудрецы сказали, что манна нисходила в заслу‐

гу Моше: ведь корень Моше также относится к этому уровню — источнику Хохмы, уровню

сущностного самоустранения (битуль бе-эцем), как сказано: «А мы что?»

Мудрецы учили, что манна нисходила в заслугу Моше (Таанит 9а), потому что корень самого Моше

находится на этом уровне — у источника Хохмы, в сущностном самоустранении. Моше сказал о себе

и Аароне: «А мы что?» (Шмот 16:7): он вовсе не считал себя чем-либо.

וזהו אשר לא ידעון אבותיך74 הם בחי׳ ההשתלשלות משא״כ משה היה למעלה מן ההשתלשלות וכמ״ש

ושמי הויה לא נודעתי להם75 כו׳

И это [смысл слов] «которого не знали отцы твои»: они относятся к уровню цепи нисходя‐

щих миров (иштальшелут), тогда как Моше был выше цепи нисхождения; как сказано: «Но

именем Моим Авая Я не открылся им» и т. д.

Тора описывает манну как нечто, «чего не знали отцы твои» (Дварим 8:16). Отцы, праотцы, принад‐

лежат к цепи нисходящих миров, тогда как Моше был выше нее; поэтому Б-г сказал Моше: «Именем

Моим Авая Я не открылся им» (Шмот 6:3) — это откровение было дано Моше, а не праотцам.

8
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76 כי חכמה עליונה זו היא נעלמה מעין כל חי77 וא״א לבא בגילוי ולכן היה משה כבד פה וכבד לשון

בהשתלשלות כלל

Поэтому Моше был «тяжел речью и тяжел языком», ибо эта высшая Хохма «сокрыта от глаз

всего живого», и ей совершенно невозможно раскрыться в цепи нисхождения.

Вот почему Моше был «тяжел речью и тяжел языком» (Шмот 4:10). Его корень, высшая Хохма, «со‐

крыта от глаз всего живого» (Йов 28:21) и не может раскрыться в цепи миров; речь — это раскрытие, а

его уровень находился за пределами раскрытия.

ולכן ג״כ מיאן משה בשליחות ה׳ ואמר מי אנכי78 כי אלך אל פרעה79 וכי אוציא את בני ישראל כו׳

Поэтому Моше также отказался исполнить поручение Б-га и сказал: «Кто я, чтобы мне идти

к фараону и чтобы мне вывести сынов Израиля?» и т. д.

По той же причине Моше отказался от поручения Б-га у горящего куста, сказав: «Кто я, чтобы мне

идти к фараону и чтобы мне вывести сынов Израиля из Египта?» (Шмот 3:11).

ואף שאמר לו ה׳ בהוציאך את העם80 ממצרים תעבדון את האלקים על ההר הזה שהיא קבלת התורה

עכ״ז ]עם כל זה[ אמר אח״כ בי אדוני כו׳

И хотя Б-г сказал ему: «Когда ты выведешь народ из Египта, вы будете служить Б-гу на этой

горе», что означает получение Торы, тем не менее впоследствии он сказал: «Прошу, мой Гос‐

подин» и т. д.,

Б-г ответил, что, когда народ выйдет из Египта, он будет служить Ему на этой горе (Шмот 3:12), то

есть получит Тору. И все же Моше возразил снова: «Прошу, мой Господин» (Шмот 4:10).

כי כבד פה וכבד לשון אנכי והיינו לפי שמע לת משה היה למעלה מבחי׳ התורה דאורייתא מחכמה

נפקת כו׳

«ибо я тяжел речью и тяжел языком». Это потому, что уровень Моше был выше уровня Торы,

ведь «Тора исходит из Хохмы» и т. д.

Моше снова сказал, что он «тяжел речью и тяжел языком», потому что его уровень был выше даже

Торы. Тора «исходит из Хохмы», поэтому ее источник выше самой Торы, и Моше пребывал у этого

источника.
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ובמשה כתיב כי מן המים משיתיהו81 דהיינו בחי׳ ים החכמה עליונה וכל התורה אינה אלא כד מן הים

ותמלא כד״ה82 כו׳

А о Моше сказано: «ибо я вынула его из воды»; это относится к уровню моря высшей Хохмы.

Вся Тора — лишь кувшин из моря, «и наполнила она кувшин свой» и т. д.

Имя Моше напоминает слова: «ибо я вынула его из воды» (Шмот 2:10), причем вода означает «море»

высшей Хохмы. По сравнению с этим морем вся Тора — лишь «кувшин из моря», подобно Ривке, ко‐

торая «наполнила кувшин свой» у источника (Берешит 24:16).

וזהו שהשיב לו הקב״ה מי שם פה לאדם83 פי׳ שמצד ההשתלשלות לא היה צריך להיות פה לאדם בחי׳

שם מ״ה ]שם מ״ה[ ביטול בעצם וא״א לבא לידי גילוי כלל

И вот что ответил ему Святой, благословен Он: «Кто дал уста человеку (адам)?» То есть с точ‐

ки зрения цепи нисхождения у «человека» не должно было быть уст — уровня имени Ма,

сущностного самоустранения, которое вовсе не может раскрыться.

Ответ Б-га: «Кто дал уста человеку?» (Шмот 4:11) — здесь понимается так: согласно порядку цепи ми‐

ров, у «человека» не могло быть уст. Адам («человек») имеет числовое значение 45, как и имя Ма

(«что»); это уровень сущностного самоустранения, который не может раскрыться.

אבל אנכי אהיה עם פיך84 פי׳ שעל ידי גילוי אנכי במעמד הר סיני וירד הוי׳ כו׳ אנכי85 הוי׳ כו׳

Но «Я (Анохи) буду с твоими устами»: то есть благодаря раскрытию «Я» (Анохи) во время сто‐

яния у горы Синай, когда «Авая спустился» и т. д., «Я — Авая» и т. д.,

Но Б-г продолжил: «Я (Анохи) буду с твоими устами» (Исход 4:12). Альтер Ребе слышит в этом Анохи

«Я» Десяти заповедей: «Я (Анохи) — Авая, твой Б-г» (Исход 20:2), раскрытое в тот момент, когда «Авая

спустился на гору Синай» (Исход 19:20).

יכול להיות פה וגילוי לאדם שם מ״ה ]שם מ״ה[ וע״ד ודברי אשר שמתי בפיך86 ודברי ממש והיו הדברים

האלה87 אשר אנכי כו׳ דבר ה׳ זו הלכה88 כו׳.

может быть у «человека» уста и раскрытие имени Ма. И это соответствует словам: «И слова

Мои, которые Я вложил в уста твои», — именно слова Мои; «И эти слова, которые Я

(Анохи)…»; «слово Авая — это галаха» и т. д.

Благодаря этому раскрытию на Синае скрытый уровень Ма обрел уста: сами слова Б-га были вложе‐

ны в уста человека (Исаия 59:21), как сказано: «эти слова, которые Я (Анохи) заповедую тебе» (Второ‐

законие 6:6). А «слово Авая» — это галаха (Шабат 138b): слово Б-га в форме закона Торы, который

люди произносят и изучают.
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89 לישראל דהנה עצמותו ית׳ רם ונשא וזהו משה תיקן להם לישראל ברכת הזן בשעה שירד המן

למעלה מעלה עד אין קץ גם מבחי׳ טלא דבדולחא מקור החכמה בחי׳ המן לחם מן השמים כו׳

И вот смысл слов: «Моше установил для Израиля благословение „Питающий“ в то время,

когда для Израиля выпала манна». Ведь сущность Его, да будет Он благословен, возвышенна

и превыше всего, без конца и предела, даже выше уровня «хрустальной росы» — источника

Хохмы, уровня манны, «хлеба с небес» и т. д.

Здесь объясняется утверждение Талмуда, что Моше установил первое благословение Биркат а-мазон

— «Питающий» (хазан), когда выпала манна (Брахот 48б). Сущность Б-га бесконечно выше даже «хру‐

стальной росы», источника Хохмы, из которого произошла манна.

וזהו ענין הברכה שתיקן ברוך שיהיה ברוך ונמשך להיות בחי׳ הוי׳ יו״ד תחלה כו׳ ולכן כל ברכה

ראשונה מדברת בלשון נסתר הזן את העולם נותן לחם כו׳

В этом и состоит смысл благословения, которое он установил: «Благословен» — чтобы Он

был благословен и чтобы было привлечено вниз, пока не стало уровнем Авая — сначала бук‐

ва йуд и т. д. Поэтому всё первое благословение говорит о Нём в скрытой форме: «Питаю‐

щий мир», «Дающий хлеб» и т. д.,

Благословение Моше «Благословен» просит, чтобы эта сущность была «благословенна», то есть при‐

влечена вниз (слово «благословение» означает привлечение вниз), прежде всего в букву йуд имени

Авая — букву, обозначающую Хохму. Поэтому основная часть первого благословения говорит о Б-ге в

третьем лице, в «скрытой» форме: «Питающий мир», «Дающий хлеб».

ולא אתיידע מי לפי ששרש המן הוא למעלה מההשתלשלות והמשכת ברכה זו היא להיות התהוות

בחי׳ המן שהוא ע״י ישראל כי ישראל עלו במחשבה90 כו׳.

и «неизвестно, кто», поскольку корень манны находится выше цепи нисходящих миров

(иштальшелут). Привлечение этого благословения предназначено для возникновения уров‐

ня манны, которое происходит благодаря Израилю, ибо «Израиль возник в мысли» и т. д.

Скрытая форма соответствует словам «неизвестно, кто»: корень манны находится выше цепи миров,

за пределами постижения. Это благословение привлекает вниз уровень манны посредством Израи‐

ля, ибо «Израиль возник в [мысли Б-га]» (Берешит Рабба 1:4): корень Израиля — в мысли Б-га, выше

мира.

9
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РАЗДЕЛ  7  ·  ¶ 1 0

Благословение земли

וברכה שניה ברכת הארץ הוא ענין לחם מן הארץ בחי׳ ח״ת ]חכמה תתאה[ וביטול היש וכענין וצבא

השמים לך משתחוים91 כו׳ ולכך פותחת בהודאה נודה לך כו׳

А вторая брахá, благословение о земле, относится к «хлебу от земли» — к уровню нижней

Хохмы (Хохма татаа) и к битулю йеш, то есть отдельного существования, как сказано: «И во‐

инство небесное поклоняется Тебе» и т. д. Поэтому она начинается с благодарственного

признания: «Мы благодарим Тебя» и т. д.,

Вторая брахá Благословения после трапезы — благословение о земле — соответствует «хлебу от

земли»: нижней Хохме и битулю йеш, самоумалению сотворённых существ перед Б-гом, как сказано:

«Воинство небесное поклоняется Тебе» (Нехемия 9:6). Поэтому она начинается с признания: «Мы

благодарим Тебя» (ноде леха).

ומדברת בלשון נוכח שהנחלת כו׳ ומסיימת בברוך כי המשכת בחי׳ ביטול היש היא מבחי׳ ביטול בעצם

יחו״ע ]יחודא עילאה[ וזהו ענין הברכה בברכת הארץ

и обращена прямо к Нему: «которую Ты дал в наследие» и т. д.; завершается она словом

«Благословен». Ведь нисхождение уровня битуля йеш происходит от уровня сущностного

самоустранения (битуль бе-эцэм), высшего единства (ихуда илаа). В этом и состоит смысл

благословения в благословении о земле.

В отличие от первого благословения, где речь о Б-ге ведётся в «сокрытом» третьем лице, здесь обра‐

щаются прямо к Нему: «которую Ты дал в наследие нашим отцам»; завершается же благословение

словами «Благословен Ты». Заключительное благословение показывает, что битуль йеш нисходит с

высшего уровня — сущностного самоустранения, высшего единства (ихуда илаа).

92 שכל שלא אמר ברית ותורה
והיינו ג״כ ע״י ישראל כנ״ל וזהו ענין מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם לברכה[

כו׳ שהמשכת יחו״ת ]יחודא תתאה[ בחי׳ מל׳ הוא ע״י ז״א ומדות דאצילות הנק׳ ברית ותורה כי

И это также происходит посредством Израиля, как сказано выше. В этом состоит смысл из‐

речения наших благословенной памяти мудрецов: «Всякий, кто не произнёс „завет и Тору“»

и т. д. Ведь нисхождение низшего единства (ихуда татаа), уровня Малхут, происходит через

Зеир Анпин и эмоциональные качества (мидот) мира Ацилут, называемые «заветом» и «То‐

рой». Ибо

Это нисхождение также происходит через Израиль. Так объясняется правило Талмуда: тот, кто не

упомянул завет и Тору, не исполнил своей обязанности (Брахот 49a). Низшее единство, Малхут, полу‐

чает поток через Зеир Анпин — эмоциональные качества мира Ацилут, называемые «заветом» и

«Торой».

10



ЛИКУТЕЙ  ТОРА  ·  ГЛАВА  E I K E V  ·  МААМАР  3 …ולהבין שרש טעם קישור וחיבור ושייכות ברית ותורה

23likuteitorah.com/ru/likkutei-torah/eikev/3/

РАЗДЕЛ  8  ·  ¶ 1 1

Два завета, две Торы и Шабат

הנה המדות דאצילות לך הוי׳ הגדולה בבחי׳ לך בחי׳ ביטול עי״ז נמשך גם למטה בבחי׳ מל׳ ביטול היש

эмоциональные качества мира Ацилут — «Твоя, Авая, величие» — относятся к уровню «Твоя»,

то есть к битулю; благодаря этому битуль йеш нисходит также и в нижние миры, на уровень

Малхут.

Эмоциональные качества мира Ацилут перечислены в стихе: «Твоя, Авая, величие, и сила, и велико‐

лепие…» (1 Паралипоменон 29:11). Они относятся к уровню «Твоя»: целиком принадлежат Б-гу и пре‐

бывают в битуле перед Ним. Благодаря им битуль нисходит в Малхут как битуль йеш.

ולכן כל שלא אמר לא יצא י״ח ]ידי חובתו[ כי לולא ברית ותורה לא היה נמשך להיות בחי׳ לחם מן הארץ
93 בחי׳ ביטול היש:

Поэтому тот, кто не произнёс [их], не исполнил своей обязанности: ведь если бы не было за‐

вета и Торы, нисхождение не достигло бы уровня «хлеба от земли» — уровня битуля йеш.

Поэтому тот, кто опускает упоминание завета и Торы, не исполняет своей обязанности. Без них по‐

ток не достиг бы уровня «хлеба от земли» — битуля йеш, который выражает благословение о земле.

ג אך להבין בריתך שחתמת בבשרנו וכן תורתך שלמדתנו דמשמע שיש ב׳ בחי׳ ברית ותורה והוא ע״פ
94 מאמר רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ בפרק אין מעמידין )דכ״ז( המל ימול.

3. Но чтобы понять слова «Твой завет, который Ты запечатлел в нашей плоти» и также «Твою

Тору, которой Ты научил нас», из которых следует, что есть два уровня завета и Торы, обра‐

тимся к изречению наших благословенной памяти мудрецов в главе «Эйн Маамидин» (лист

27): «Гимоль йимоль» [«непременно будет обрезан»]:

Третий раздел ставит вопрос: почему в благословении каждая фраза повторяется — «Твой завет» и

«который Ты запечатлел в нашей плоти», «Твою Тору» и «которой Ты научил нас». Это повторение

указывает на два уровня завета и Торы. Ответ начинается с толкования наших мудрецов на стих «Ги‐

моль йимоль» — «непременно будет обрезан» (Берешит, 17:13), приведённого в трактате «Авода Зара»

(27а).

11
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מי שהוא מהול ימול אחרים ואף על פי כן אשה כשרה למול דאשה כמאן דמהילא דמיא95 ולכאורה לא

שייך כלל מילה באשה ועיין במ״א סס״י ]סוף סימן[ קפ״ז

Обрезанный должен обрезывать других. И всё же женщина пригодна для совершения обре‐

зания, ибо женщина считается как обрезанный. Однако на первый взгляд обрезание вовсе

не относится к женщине. См. также «Маген Авраам», в конце раздела 187.

Рабби Йоханан толкует повторённый глагол как «обрезанный должен обрезывать»: совершать обре‐

зание может лишь тот, кто сам обрезан. Согласно этому толкованию женщина может совершать об‐

резание, поскольку «женщина считается как обрезанный», хотя, на первый взгляд, обрезание вовсе

не относится к ней. Здесь также приводится ссылка на «Маген Авраам», классический комментарий

к «Шулхан Арух», в конце раздела 187 книги «Орах Хаим», в законах о благословении после еды.

97 הוי׳ אך הענין דהנה מל׳ יחו״ת ]יחודא תתאה[ נקרא בשם אשה יראת96 הוי׳ והנה כתיב כי שמש ומגן

אלקים שבחי׳ אלקים נעשה מגן ונרתק ומקבל לגבי בחי׳ הוי׳ בחי׳ משפיע בחי׳ דכר

Но объяснение таково. Малхут, низшее единство (ихуда татаа), называется «женщиной»:

«Жена, боящаяся Авая». И вот написано: «Ибо солнце и щит — Авая Элоким»: уровень Эло‐

ким становится щитом и покровом, принимающим по отношению к уровню Авая — уровню

дающего, мужскому уровню.

Ответ состоит в следующем: Малхут, низшее единство, называется «женщиной», как сказано: «Жена,

боящаяся Авая» (Мишлей, 31:30). В стихе «Ибо солнце и щит — Авая Элоким» (Теилим, 84:12) Авая —

это солнце, дающий, мужское начало; Элоким — щит и покров, который скрывает солнце и принима‐

ет его свет, женское начало.

והנה נודע בפי׳ הוי׳ הוא האלקים98 שבחי׳ אלקים הגם שלגבי הוי׳ הוא בבחי׳ מקבל מ״מ חוזר ונעשה

בחינת דכר להשפיע למטה מה שקיבל כו׳

Известно объяснение слов «Авая есть Элоким»: хотя уровень Элоким по отношению к Авая

находится на уровне получающего, он, в свою очередь, вновь становится мужским началом,

чтобы передавать вниз полученное им и т. д.

Известно, что слова «Авая есть Элоким» (Дварим, 4:35) означают: хотя Элоким получает от Авая, он, в

свою очередь, становится «мужским» началом и передаёт нижним мирам полученное.
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ועד״ז יובן מ״ש בזהר בלק )דקפ״ז ע״א( גבי וכיון דשארי על דוכתיה על תרין כרובין הויה שמיה ע״ש

במק״מ ]במקדש מלך[ וזהו בחי׳ המלוכה

В этом свете можно понять сказанное в Зоаре, в разделе «Балак» (лист 187а), о словах: «И ко‐

гда оно покоится на своём месте, над двумя херувимами, имя его — Авая»; см. там «Микдаш

Мелех». И это — уровень царства,

В Зоаре (Балак, 187а) это сказано о Малхут: когда она нисходит от Аба и Има, она называется «анге‐

лом», но, покоясь на своём месте, над двумя херувимами, именуется Именем. «Микдаш Мелех», ком‐

ментарий к Зоару, подробнее объясняет этот отрывок. Получение с последующей передачей — сама

природа царства.

כי כן דרך המלך להיות מקבל וחוזר ומשפיע כו׳ וזהו אמת ואמונה כל זאת בחי׳ נוקבא לגבי מעלה

וקיים עלינו לגבי בי״ע היא בחי׳ דכר ומשפיע ]ועמ״ש בביאור ע״פ

ибо таков путь царя: быть получающим, а затем снова давать и т. д. Таково значение слов

«Истинно и верно всё это»: уровень Нуква (женское начало) по отношению к высшим уров‐

ням; а слова «утверждено для нас» означают, что по отношению к мирам Брия, Йецира и

Асия это мужское, дающее начало. [См. сказанное в объяснении стиха

Царь получает, а затем правит и даёт. Поэтому в вечерней молитве слова «Истинно и верно всё это»,

где употреблено слово «зот» женского рода, описывают Малхут как получающую по отношению к

высшим уровням; слова же «утверждено для нас», где употреблена форма мужского рода, описывают

её как дающее начало по отношению к мирам Брия, Йецира и Асия. Далее следует ссылка в квадрат‐

ных скобках на объяснение стиха «Ибо Ты — мой светильник».

כי אתה נרי99 בענין יחיד חי העולמים מלך וענין מלך יחיד כו׳[ וזהו ענין ב׳ הבריתות שבדכורא

ודנוקבא כי הנה כל השפעה היא על ידי בחינת ברית.

«Ибо Ты — мой светильник», о смысле слов «Единый, Жизнь миров, Царь» и выражения

«Царь, Единый» и т. д.] Таково значение двух заветов — мужского и женского: ведь всякая пе‐

редача осуществляется через уровень завета.

В том маамаре обсуждаются литургические выражения «Единый, Жизнь миров, Царь» и «Царь, Еди‐

ный». Отсюда и два завета — мужской и женский: всякий поток от дающего к получающему проходит

через «завет», канал передачи.
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בריתך היינו ברית שלמעלה באצילות להיות בחינת יחו״ת ]יחודא תתאה[ ח״ת ]חכמה תתאה[ בחי׳ מל׳

ושחתמת בבשרנו היא ברית דנוקבא

«Твой завет» — это завет свыше, в Ацилут, благодаря которому возникает уровень низшего

единства, нижняя Хохма, уровень Малхут; а «который Ты запечатлел в нашей плоти» — это

завет женского начала,

«Твой завет» — завет свыше, в Ацилут, благодаря которому возникает низшее единство, нижняя Хох‐

ма, то есть Малхут. «Который Ты запечатлел в нашей плоти» — это завет женского начала, канал, при‐

надлежащий самой Малхут как дающему началу.

שלהיות נמשך הביטול גם למטה בבי״ע הוא ע״י ברית דנוקבא ]וע׳ בפרדס ערך ברית ושייך ע״ז

שחתמת כענין מ״ש במ״א בענין חותם בולט וחותם שוקע[

Ибо нисхождение самоустранения (битуля) также вниз, в Брия, Йецира и Асия, происходит

благодаря союзу женского начала. [См. также «Пардес», статью «Брит»; к этому относится и

слово «запечатлел», как сказано в другом месте о выпуклой печати и вдавленной печати.]

Благодаря союзу женского начала самоустранение нисходит еще ниже — в Брия, Йецира и Асия. В

скобках текст отсылает к «Пардес Римоним» рабби Моше Кордоверо, статье «Брит», и отмечает, что

здесь уместно слово «запечатлел», напоминая объяснение, данное в другом месте, о выпуклой и

вдавленной печати, которые соответствуют друг другу.

101 כנ״ל וכן תורתך היא בחי׳ תורה דאצי׳ ושלמדתנו היא בחי׳ התורה דבי״ע100 שהוא ע״י בחי׳ מל׳

Подобным образом, «Твоя Тора» — это уровень Торы мира Ацилут, а «которой Ты научил

нас» — уровень Торы миров Брия, Йецира и Асия, которая нисходит через уровень Малхут,

как сказано выше.

Подобным образом, «Твоя Тора» — это Тора в том виде, в каком она существует в Ацилуте, а «которой

Ты научил нас» — Тора, достигающая миров Брия, Йецира и Асия, Тора, которую мы изучаем и кото‐

рая нисходит через Малхут.

והנה כל הנ״ל הוא בששת ימי המעשה כך היא המדה וסדר ההשתלשלות מלמעלה למטה שמלחם

השמים

Итак, всё сказанное выше относится к шести будням: таковы мера и порядок цепи нисходя‐

щих миров (иштальшелут), идущей сверху вниз, — от «хлеба с небес»,

Всё это описывает шесть будних дней. В эти дни нисхождение совершается сверху вниз, ступень за

ступенью, начинаясь с «хлеба с небес».
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בחי׳ ח״ע ]חכמה עילאה[ ויח״ע ]ויחודא עילאה[ נמשך להיות ח״ת ]חכמה תתאה[ ויח״ת ]ויחודא תתאה[ לחם מן

הארץ כנ״ל והיינו ע״י ברית ותורה מדות דאצילות יום ראשון חסד כו׳.

уровня высшей Хохмы (Хохма Илаа) и высшего единства (ихуда илаа), нисходит поток, что‐

бы стать нижней Хохмой (Хохма Татаа) и низшим единством (ихуда татаа), «хлебом с

земли», как сказано выше. И происходит это благодаря союзу и Торе — мидот мира Ацилут:

первый день — Хесед и так далее.

В будни поток нисходит от высшей Хохмы и высшего единства к нижней Хохме и низшему единству,

становясь «хлебом с земли», благодаря союзу и Торе — мидот мира Ацилут. Каждому дню недели со‐

ответствует одно качество: первому дню — Хесед и так далее.

משא״כ שבת בחי׳ עליות העולמות כמ״ש שבת וינפש102 עד״מ אדם השובת ונח ממלאכתו וחוזר

לעצמותו כו׳

Иначе обстоит дело с Шабатом: это уровень вознесения миров, как сказано: «Он покоился и

обновился». Это подобно человеку, который отдыхает, прекращает работу и возвращается к

самому себе и так далее.

Шабат отличается: в Шабат миры возносятся. Стих «Он покоился и обновился» (Шмот 31:17) уподоб‐

ляется состоянию человека, который перестает работать и возвращается к своему внутреннему «я».

הנה ב׳ הלחמים מתחברים כאחד וזהו ענין לחם משנה שבשבת וגם זהו ענין לחם הפנים דכתיב ביום

השבת יערכנו103 כו׳ ונק׳ לחם הפנים104 שכולו פנים ואין בו אחוריים כלל

[Тогда] два хлеба соединяются воедино. В этом смысл двойного хлеба (лехем мишне) в Ша‐

бат. В этом же смысл хлеба предложения (лехем апаним, «хлеб лица»), о котором сказано: «В

день Шабата он должен расположить его» и так далее. Он называется лехем апаним, потому

что весь он — лицо и в нем вовсе нет обратной стороны.

В Шабат, таким образом, два хлеба — небесный и земной — соединяются. Это двойной хлеб (лехем

мишне) шабатней трапезы, а также хлеб предложения в Храме, который заново раскладывали каж‐

дый Шабат (Ваикра 24:8) и называли лехем апаним (Шмот 25:30), потому что он весь — «лицо», без

«обратной стороны».



ЛИКУТЕЙ  ТОРА  ·  ГЛАВА  E I K E V  ·  МААМАР  3 …ולהבין שרש טעם קישור וחיבור ושייכות ברית ותורה

28likuteitorah.com/ru/likkutei-torah/eikev/3/

106 להיות כולו פנים ולכן צריך לחבר ב׳ הלחמים דשבת אחוריהם הביתה105 זה לזה ופניהם לחוץ107,
110 108 גבי בכתף ישאו[ ,109 ]ועמ״ש כה״ג ]כהאי גוונא[ בד״ה ואהיה אצלו אמון

Поэтому два шабатних хлеба следует соединить так, чтобы их «спины были обращены

внутрь», друг к другу, а лица — наружу, дабы весь хлеб был лицом. [См. также сказанное в

том же духе в маамаре, начинающемся словами «И я был при Нем воспитанником», в связи

со словами «на плечах будут нести».]

Поэтому два шабатних хлеба держат вместе так, чтобы их спины соприкасались, а лица были обра‐

щены наружу, дабы весь хлеб был «лицом», как учит Аризаль («При Эц Хаим», Врата Шабата, гл. 17).

Выражение «спинами внутрь» перекликается с образом быков под Храмовым «морем» (I Царей 7:25),

а ссылка в скобках ведет к маамару «И я был при Нем воспитанником», где разбираются слова «на

плечах будут нести» (Бемидбар 7:9).

והוא סוד ב׳ הלחמים הנ״ל לחם מן השמים ולחם מן הארץ שמתחברין כאחד כנ״ל שאף לפי קבלת

И в этом тайна двух упомянутых выше хлебов — «хлеба с небес» и «хлеба с земли», которые

соединяются воедино, как сказано выше. Ибо даже согласно учению кабалы

Эти два хлеба заключают в себе внутренний смысл «хлеба с небес» и «хлеба с земли», соединенных

воедино.

האריז״ל ]האר״י זכרונו לברכה[ בענין י״ב חלות111 ]כנגד לחם הפנים[ מ״מ העיקר הם ב׳ החלות שעליהם
112 מברך המוציא שמניח אותם זו בצד זו להיות פניהם לחוץ כו׳ וד״ל ]ודי למבין[:

Аризаль, благословенна память о нём, говорит о двенадцати хлебах [соответствующих хле‐

бам предложения]: тем не менее главными являются два хлеба, над которыми произносят

благословение «Изводящий хлеб» (а-Моци); их кладут рядом, так, чтобы их лицевые сторо‐

ны были обращены наружу, и т. д. Этого достаточно тому, кто понимает.

Аризаль учил, что на субботний стол следует ставить двенадцать хлебов, соответствующих двена‐

дцати хлебам предложения; однако главными являются те два, над которыми произносят а-Моци,

положенные рядом лицевыми сторонами наружу. Слова «Этого достаточно тому, кто понимает» ука‐

зывают, что здесь подразумевается больше, чем сказано прямо.
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РАЗДЕЛ  9  ·  ¶ 1 2 – 1 3

Итог

קיצור)א( ענין שנאמר ונתתי לך ולזרעך113 כו׳ לאחוזת עולם זהו ענין ירושת ארץ העליונה ברוחניות

Краткое изложение. (1) Сказанное: «И дам тебе и потомству твоему» и т. д. «во владение веч‐

ное» — это наследование высшей земли в духовном смысле,

Это собственное краткое изложение маамара (кицур), в котором повторяется ход рассуждения и до‐

бавляются источники. Первый пункт: обещание Б-га Аврааму — «И дам тебе и потомству твоему… во

владение вечное» (Берешит 17:8) — относится к наследованию высшей земли в духовном смысле.

שהיא באמת לאחזת עולם ועיין בבחייח פ׳ תשא על פסוק וכל הארץ כו׳ ונחלו לעולם114 דפי׳ עולם

שהוא מכוון כנגדה דהיינו העולם הבא.

которая и в самом деле является «владением вечным». См. также Рабейну Бахье, раздел

Тиса, к стиху «И вся земля» и т. д., «и унаследуют ее навеки (ле-олам)»: слово «олам» означа‐

ет мир, соответствующий ей, то есть Будущий мир.

Эта духовная земля и в самом деле является «владением вечным». Рабейну Бахье, комментируя слова

«и унаследуют ее навеки» (Шмот 32:13), толкует ле-олам, «навеки», как «в мир (олам), соответствую‐

щий этой земле», то есть в Будущий мир.

ועיין מ״ש בענין כעיר שחוברה לה יחדו115 בד״ה אלה פקודי116 והוא בזכות המילה ועיין ברבות לך לך

117 ובפ׳ ויחי )דף רט״ז א׳( ,118 פרשה מ״ו ועיין בזח״א ]בזהר חלק א[ ר״פ נח ע״פ לעולם יירשו ארץ119,

См. также написанное о словах «как город, соединенный воедино» в маамаре, начинающем‐

ся словами «Вот исчисления». Это — благодаря заслуге обрезания. См. Берешит Раба, Лех

Леха, глава 46; см. также Зоар, часть I, в начале раздела Ноах, к стиху «Навеки унаследуют

землю», и в разделе Вайехи (лист 216а),

Еще одна ссылка: маамар «Вот исчисления» (Ликутей Тора, Пкудей), где разбираются слова «как го‐

род, соединенный воедино» (Теилим 122:3). Земля дается в заслугу обрезания, как показывают Мид‐

раш (Берешит Раба 46) и Зоар: в начале раздела Ноах и в разделе Вайехи Зоар истолковывает слова

«Народ твой — все праведники, навеки унаследуют землю» (Йешаягу 60:21) как сказанные о тех, кто

обрезан и хранит союз.

12
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120 ור״פ וארא )כ״ב א׳( וזהו אם לא ,121 ובפ׳ בראשית )דף נ׳ סע״א ]סוף עמוד א[( ע״פ עד תאות גבעות עולם122,
123 בריתי יומם כו׳

а также в разделе Берешит (лист 50, конец стороны а), к стиху «до предела вечных холмов»,

и в начале раздела Ваэра (22а). И это [значение слов]: «Если бы не Мой союз днем» и т. д.,

Зоар также толкует слова «до предела (таават) вечных холмов» (Берешит 49:26) — в разделе Берешит

и в начале Ваэра, понимая таават как «желание». Слова «Если бы не Мой союз днем и ночью, Я не

установил бы установлений неба и земли» (Йирмеягу 33:25) связывают союз со всем порядком

творения.

שעל ידי זה נמשך מבחינת יומם בבחינת לילה וה״ע ]וזהו ענין[ חקות שמים וארץ ועמ״ש מענין פי׳ יומם

בד״ה אדני שפתי תפתח.

ибо благодаря этому от уровня «дня» протягивается к уровню «ночи»; в этом и состоит суть

«установлений неба и земли». См. также написанное о значении слов «днем» в маамаре, на‐

чинающемся словами «Б-г, отверзи уста мои».

Благодаря союзу свет протягивается от уровня «дня» к уровню «ночи»; именно это стих называет

«установлениями неба и земли». Значение слов «днем» подробнее разъясняется в маамаре «Б-г, от‐

верзи уста мои».

גם כי העטרה הוא בחינת יו״ד וביו״ד נברא124 העולם הבא. והענין כי כנען מלשון הכנעה ומלשון

סוחר. קונה הכל.

Кроме того, венец (атара) — это уровень буквы йуд, а йудом был сотворен Будущий мир.

Объяснение таково: слово «Кнаан» связано и со значением «покорность», и со значением

«купец». «Приобретающий всё».

Еще одна связь между обрезанием и землей: венец (атара), раскрывающийся благодаря обрезанию,

соответствует букве йуд, а Будущий мир был сотворен йудом (Менахот 29б). Поэтому обрезание свя‐

зано с Будущим миром — тем «оламом», к которому относится «вечное» владение. Далее в кратком

изложении напоминаются два значения слова «Кнаан»: покорность и торговля, а также сказано, что

Б-г — Тот, кто «приобретает всё».
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והיינו שאתעדל״ע ]שאתערותא דלעילא[ המעורר אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ להיות אליך ה׳ נפשי אשא125

זהו המשיכה. ועיין ברבות וישב ר״פ פ״ו.

То есть пробуждение свыше, пробуждающее пробуждение снизу, чтобы прозвучало: «К Тебе,

Авая, возношу душу мою», — это и есть протягивание. См. также Берешит Раба, Вайешев, на‐

чало главы 86.

В кратком изложении «протягивание» этого приобретения описывается как пробуждение свыше,

пробуждающее пробуждение снизу, чтобы человек произнес: «К Тебе, Авая, возношу душу мою».

Мидраш (Берешит Раба 86:1) истолковывает слова «Я влек их узами человеческими… узами любви»

(Ошеа 11:4) как сказанные о том, что Б-г влечет Израиль; при этом он приводит слова «Влеки меня, и

мы побежим за тобой» и «Я возлюбил тебя, — сказал Авая».

126 ועי״ז אחר אתעדל״ת ]אתערותא ,127 ובזח״ג ]ובזהר חלק ג[ פנחס )דף רמ״ט סע״ב ]סוף עמוד ב[( ע״פ משכו וקחו.

דלתתא[ נמשך ומתגלה אה״ר ]אהבה רבה[ כמ״ש בד״ה ועשית בגדי קדש. זהו ענין נתינת הכסף.

А также в Зоаре, часть III, Пинхас (лист 249, конец стороны б), к стиху «Отделите и

возьмите». Благодаря этому после пробуждения снизу протягивается и раскрывается вели‐

кая любовь, как объясняется в маамаре, начинающемся словами «И сделаешь священные

одежды». В этом и состоит смысл уплаты денег.

Зоар (Пинхас 249б) толкует слова «Отделите и возьмите» (Шмот 12:21) как протягивание из одного

места в другое. После пробуждения снизу протягивается и раскрывается великая любовь, как объяс‐

няется в маамаре «И сделаешь священные одежды»; в этом и состоит «уплата денег».

והמשכה זו על ידי המילה שבה ועל ידה מתגלים ה׳ חסדים שמבחינת אהבה רבה מבחי׳ סוכ״ע בכנס״י

]בכנסת ישראל[ ועי״ז נק׳ ארץ חפץ וארץ החיים128 וארץ טובה:)ב( וזהו ענין ברית ותורה בברכת הארץ.

И это нисхождение происходит посредством обрезания: в нём и через него раскрываются

пять Хасадим, относящихся к уровню великой любви, к уровню света, окружающего все

миры (совев коль альмин), в общине Израиля. Благодаря этому она называется «землёй же‐

лания», «землёй жизни» и «доброй землёй». (2) В этом и состоит смысл союза и Торы в бла‐

гословении земли.

Это нисхождение происходит посредством обрезания, раскрывающего пять Хасадим (качеств добро‐

ты), коренящихся в великой любви, исходящей от света, окружающего все миры, в общине Израиля.

Поэтому земля называется «землёй желания» (Малахи 3:12), «землёй жизни» (Теилим 142:6) и «доб‐

рой землёй». Здесь начинается вторая часть краткого изложения: союз и Тора в благословении

земли.
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כי הנה חכמה עילאה ביטול בעצם וחכמה תתאה ביטול היש. ברכה והודאה וזהו גם כן ההפרש בין ב׳

הלחמים

Ибо высшая Хохма — это сущностный битуль, а нижняя Хохма — битуль йеш, отдельного су‐

ществования. Благословение и признание. В этом также состоит различие между двумя

хлебами:

Высшая Хохма — это сущностный битуль; нижняя Хохма — битуль йеш. Они соответствуют благосло‐

вению и признанию, а также двум хлебам.

כי לחם מן השמים מזון להיות חכמה עילאה אשר לא ידעון אבותיך129 וזהו ברכת הזן בלשון נסתר לא
130 ,131 אתיידע מי. בחינת לא נודעתי להם.

Ибо «хлеб с небес» — это пища, благодаря которой возникает высшая Хохма, «которой не

знали отцы твои»; в этом состоит благословение «Питающий», выраженное в сокрытой

[форме третьего лица]: «неизвестно кто». Это уровень слов: «Я не открылся им».

«Хлеб с небес» — это пища, благодаря которой возникает высшая Хохма, «которой не знали отцы

твои» (Дварим 8:16). Поэтому благословение «Питающий» выражено в сокрытой форме третьего

лица: «неизвестно кто». Это уровень слов: «Я не открылся им» (Шмот 6:3).

וברכה שניה לחם מן הארץ ביטול היש. ולכן ברכת הארץ מתחלת בנודה לך הודאה ומסיימת בברוך.

И второе благословение — «хлеб из земли», самоустранение существующего. Поэтому благо‐

словение земли начинается словами «Мы благодарим Тебя» — благодарностью, — и заканчи‐

вается словом «Благословен».

Второе благословение соответствует «хлебу из земли» — самоустранению существующего. Поэтому

благословение земли начинается словами благодарности «Мы благодарим Тебя» и заканчивается

словом «Благословен».

והמשכה זו מחכמה עילאה בח״ת ]בחכמה תתאה[ בחי׳ ארץ זהו ע״י ברית ותורה וכנ״ל בענין שניתנה

הארץ לאברהם בזכות המילה שעי״ז נמשך המשכה עליונה.

И это нисхождение из высшей Хохмы (мудрости) в нижнюю Хохму, уровень «земли», проис‐

ходит благодаря союзу и Торе; как говорилось выше о том, что земля была дана Аврааму в за‐

слугу за обрезание, благодаря которому нисходит высшее излияние.

Излияние из высшей Хохмы в нижнюю Хохму, называемую «землей», проходит через союз и Тору.

Поэтому, как объяснялось выше, земля была дана Аврааму в заслугу за обрезание, благодаря которо‐

му нисходит высшее излияние.
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ומשה שהמן ירד בזכותו נולד מהול132 ע״ד ומל ה׳ את לבבך133 עמ״ש בד״ה ראה אנכי נותן:)ג( והנה
134 כתיב זאת בריתי אשר תשמרו.

А Моше, в заслугу которому нисходила манна, родился обрезанным — подобно сказанному:

«И Б-г обрежет твое сердце»; см. сказанное в маамаре, начинающемся словами «Смотри, Я

полагаю [перед вами]». (3) И вот написано: «Вот (зот) Мой союз, который вы должны

хранить».

Моше, в заслугу которому нисходила манна, родился обрезанным (Сота 12а), подобно обещанию: «И

Б-г обрежет твое сердце» (Дварим 30:6) — обрезанию, которое совершает Сам Б-г; об этом говорится в

маамаре «Смотри, Я полагаю перед вами». Третья часть краткого изложения начинается словами:

«Вот (зот) Мой союз, который вы должны хранить» (Берешит 17:10).

זאת בחי׳ נוקבא בחינת מלכות הגם שלגבי יחו״ע ]יחודא עילאה[ ח״ע ]חכמה עילאה[ הוא בחינת מקבל כנ״ל

חוזר ונעשה בחינת דכר ומשפיע לגבי בי״ע להשפיע הביטול למטה

«Зот» («это») — уровень Нуквы (женского начала), уровень Малхут. Хотя по отношению к

высшему единству (ихуда илаа), высшей Хохме, она, как говорилось выше, является получа‐

ющей стороной, в свою очередь она становится мужским началом и дающей стороной по

отношению к Брия, Йецира и Асия, передавая вниз самоустранение (битуль).

Зот — слово женского рода, обозначающее Малхут, женское начало. Малхут получает от высшего

единства и высшей Хохмы, но затем сама становится мужским дающим началом по отношению к

Брия, Йецира и Асия, передавая им вниз самоустранение.

וזהו ואמונה כל זאת לשון נקבה וקיים עלינו לשון דכר )ועיין בזח״א ]בזהר חלק א[ לך צ״ג סע״ב ]סוף עמוד
135 ,136 ב[ ע״פ בזאת אני בוטח(.

И в этом смысл слов «и верна вся эта (зот)» — в женском роде, а «и утверждена над нами» — в

мужском. (См. также Зоар, часть I, Лех Леха, лист 93, конец стороны b, к стиху «На это (зот) я

уповаю».)

Поэтому в вечерней молитве сказано «и верна вся эта (зот)» в женском роде, а «и утверждена над

нами» — в мужском. Зоар (Лех Леха, 93b) толкует слово зот в стихе «На это (зот) я уповаю» (Теилим

27:3) как указание на знак союза, согласно словам «Вот знак союза».
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וזהו ענין כופל הלשון בריתך שחתמת בבשרנו )ועמ״ש מענין בשר סד״ה והיה מדי חדש בחדשו137 גבי
139 יבוא כל בשר להשתחוות138 ובד״ה צו את בני ישראל את קרבני לחמי(

И в этом смысл удвоенного выражения «Твой союз, который Ты запечатлел на нашей плоти»

(см. также сказанное о значении слова «плоть» в конце маамара, начинающегося словами «И

будет от новомесячия к новомесячию», в связи со словами «всякая плоть придет поклонить‐

ся», а также в маамаре, начинающемся словами «Повели сынам Израиля: Мое приношение,

Мой хлеб»),

Отсюда и удвоенное выражение: «Твой союз» и «который Ты запечатлел на нашей плоти». О значении

слова «плоть» текст отсылает к маамару о словах «И будет от новомесячия к новомесячию… всякая

плоть придет поклониться» (Йешаяу 66:23), а также к маамару о словах «Повели сынам Израиля…

Мое приношение, Мой хлеб» (Бемидбар 28:2).

וכן תורתך שלמדתנו )ועיין מ״ש ע״פ וכל בניך למודי140 הוי׳( והנה לחם משנה שבשבת היינו גם כן

כענין ב׳ בחינות לחם הנ״ל

а также «Твоя Тора, которой Ты научил нас» (см. сказанное к стиху «И все твои дети будут

учениками Б-га»). И вот, двойной хлеб в Шабат также соответствует двум уровням хлеба,

упомянутым выше,

Так же и слова «Твоя Тора» и «которой Ты научил нас»; см. также сказанное к стиху «И все твои дети

будут учениками Б-га» (Йешаяу 54:13). Двойной хлеб в Шабат соответствует двум видам хлеба, опи‐

санным выше.

כי לחם משנה זהו ענין שכינתא עילאה ושכינתא תתאה )עיין במא״א ]במאורי אור[ אות למ״ד סכ״א( וה״ע ]וזהו
141 ענין[ יחו״ע ]יחודא עילאה[ ויח״ת ]ויחודא תתאה[ כמ״ש בד״ה שה״ש ]שיר השירים[ ובשבת מתחברים יחד:

ибо двойной хлеб — это высшая Шхина и нижняя Шхина (см. «Меорей Ор», буква ламед, раз‐

дел 21); это высшее единство и низшее единство (ихуда татаа), как объясняется в маамаре,

начинающемся словами «Песнь песней»; а в Шабат они соединяются.

Двойной хлеб символизирует высшую и нижнюю Шхину (см. «Меорей Ор», буква ламед), то есть выс‐

шее и низшее единство, как объясняется в маамаре «Песнь песней». В Шабат они соединяются.
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В  СЛУЖЕНИИ

Человек может уже сейчас возвратить свою душу Б-гу, не дожидаясь ее срока, если каждое утро бу‐

дет размышлять о том, что душа, данная ему Б-гом, чиста и возвратится к Нему: «К Тебе, Авая, воз‐

ношу душу мою». Это пробуждение снизу вызывает свыше безмерную великую любовь. Духовная

«земля Кнаан» — покорности, самоустранения и самопожертвования — доступна каждой еврейской

душе как вечное наследие Авраама.

ВОПРО СЫ  ДЛЯ  ОБСУЖДЕНИЯ

1. В каком смысле обещание Б-га дать землю Аврааму исполнилось, даже когда Израиль находится в

изгнании? Что такое «духовная земля Кнаан»?

2. Как два этапа приобретения торговца — привлечение товара в свою область и уплата денег — соот‐

ветствуют самоотдаче души и нисходящей свыше великой любви?

3. В чем разница между сущностным самоустранением и самоустранением существующего, и как

они выражены в благословении и признании, а также в понятиях «истина» и «вера»?

4. Почему у Моше были «тяжелые уста и тяжелый язык» и как откровение Анохи на Синае даровало

его ступени «уста»?

5. Как Малхут может быть одновременно «женским» и «мужским» началом и каким образом это объ‐

ясняет удвоенные выражения «Твой завет, который Ты запечатлел в нашей плоти» и «Твоя Тора, ко‐

торой Ты научил нас»?
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ИСТОЧНИКИ  И  ССЫЛКИ

Примечания

АБЗАЦ  1

АБЗАЦ  2

ולהבין שרש טעם קישור

Согласно примечанию, запись (ганаха) этого же дис‐

курса, сделанная Средним Ребе, напечатана в разделе
сидура, посвящённом благословению после трапезы;

она начинается словами «И установлю Я Мой завет».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

הנחת כ״ק אדה״א בסידור שער בהמ״ז )ומתחיל שם: והקימותי את בריתי(.
ביאור והגהות באוה״ת עקב ע׳ תקלג והוספה בכרך ו ע׳ ב׳שיב. עוד הגהות

שם ע׳ ב׳שיא. וראה דרך מצותיך לו, ב.

1

שארז״ל כל שלא אמר

Талмуд постановляет: «Всякий, кто не упомянул завет
и Тору в благословении на землю, а царство дома Да‐

вида — в благословении „Строящий Иерусалим“, не
исполнил своей обязанности». Маамар ставит целью
раскрыть внутреннюю причину этого постановления.

Berakhot 49a:4ברכות מ״ט א:ד׳

א י יַעֲקֹב בַּר אַחָ בִּ ר רַ א אָמַ עָ ילְ י אִ בִּ ר רַ אָמַ א, דְּ עָ ילְ י אִ בִּ רַ יַּיע לֵקהּ לְ סַ מְ
ד וִ ית דָּ כוּת בֵּ לְ ץ וּמַ אָרֶ כַּת הָ רְ בִ ה בְּ תוֹרָ ית וְ רִ ר בְּ לֹּא אָמַ ינוּ: כׇּל שֶׁ בֵּ שּׁוּם רַ מִ

תוֹ. י חוֹבָ דֵ יִם״ — לֹא יָצָא יְ לָ ״בוֹנֵה יְרוּשָׁ בְּ
This supports the teaching of R. El'ai who stated that R. Abba

b. Aha said in the name of our master : Whoever omits the

reference to the Covenant and the Torah in the benediction

of "the land" and to the kingdom of the house of David in

the benediction "Who...rebuildest Jerusalem" has not com‐

plied with the requirements of the law.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ברכות מט, א.

2

קושי׳ יותר גדולה
Согласно примечанию, отрывок из этого маамара, на‐

чиная со слов «ещё более трудный вопрос», приводит‐

ся в маамарах Ребе Маараша 5632 года.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

קטע מכאן בסה״מ תרל״ב ע׳ ע.

3

וברכת על הארץ

«И будешь есть, и насытишься, и благословишь Аваю,

Б-га твоего, за добрую землю, которую Он дал тебе» —

источник в Торе для благословения после еды. По‐

скольку здесь говорится о «земле», можно было бы
ограничить обязанность тем временем, когда евреи
живут в Земле Израиля.

Deuteronomy 8:10דברים ח׳:י׳

: ךְ ן־לָ ר נָתַ טֹּבָה אֲשֶׁ ץ הַ אָרֶ ל־הָ יךָ עַ לֹקֶ  ת־ה׳ אֱ תָּ אֶ כְ רַ תָּ וּבֵ עְ בָ שָׂ תָּ וְ אָכַלְ וְ
И будешь есть, насыщаться и благословлять
Вс-вышнего, Б-га твоего, за добрую землю, которую Он
дал тебе.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

4

ונתתי לך ולזרעך אחריך . . ואתה את בריתי תשמור

Обещание Б-га Аврааму дать ему землю Кнаан «во вла‐

дение вечное», данное в отрывке о завете обрезания.

Маамар задаст вопрос, как это обещание сохраняет
силу, когда евреи находятся в изгнании.

Genesis 17:8בראשית י״ז:ח׳

זַּת חֻ אֲ ן לַ נַעַ ץ כְּ רֶ ת כׇּל־אֶ יךָ אֵ גֻרֶ ץ מְ רֶ ת אֶ יךָ אֵ ךָ אַחֲרֶ עֲ זַרְ ךָ וּלְ י לְ תִּ נָתַ וְ
ים: לֹקִ ם לֵא הֶ י לָ יתִ יִ הָ עוֹלָם וְ

И дам тебе и семени твоему после тебя землю, в кото‐

рой ты странствуешь, всю землю Ханаанскую, во владе‐

ние вечное; и буду им Б-гом».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בראשית יז, ח-ט.

5

ואתה את בריתי תשמור אתה וזרעך אחריך לדורותם

Стих, следующий сразу за обещанием о земле и вводя‐

щий заповедь обрезания. Их соседство показывает,

что земля была дана в заслугу обрезания.

Genesis 17:9בראשית י״ז:ט׳
יךָ ךָ אַחֲרֶ עֲ זַרְ ה וְ מֹר אַתָּ שְׁ י תִ יתִ רִ ת־בְּ ה אֶ אַתָּ ם וְ הָ רָ ל־אַבְ ים אֶ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ וַ

ם: דֹרֹתָ לְ

And G-d said unto Abraham: ‘And as for thee, thou shalt

keep My covenant, thou, and thy seed after thee throughout

their generations.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

6

ומלשון תגר וסוחר

Примечание отсылает к примечанию в «Ор а-Тора» на
«Экев», посвященному этому маамару, а также к «Ор а-

Тора» на «Ваэтханан», где разбирается толкование сло‐

ва «Кенаан» как «торговец» и «купец».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה באוה״ת עקב ע׳ תקלג הערה. וראה גם אוה״ת פ׳ ואתחנן ע׳ קכט.

7

כנען בידו מאזני מרמה

«Торговец (кенаан), в руке у него обманные весы; он
любит притеснять». Второе доказательство того, что
слово «кенаан» означает купца.

Hosea 12:8הושע י״ב:ח׳

ב: עֲשֹׁק אָהֵ ה לַ מָ רְ נֵי מִ יָדוֹ מֹאזְ ן בְּ נַעַ כְּ
А у торговца в руке обманные весы; он любит

притеснять.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

8
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כתיב קונה הכל

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

נוסח תפלת שמו״ע.

9

בד״ה מי יתנך כאח לי

В этом маамаре слова «я встретил бы тебя снаружи»

истолковываются как относящиеся к людям, занятым
торговлей и не имеющим возможности постоянно
изучать Тору: даже «снаружи» Б-г встречает их. Это со‐

поставляется с наслаждением от изучения Торы, кото‐

рое нисходит к душам в Ган Эден.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א פ׳ תרומה פ, ב.

10

«О, если бы ты был мне братом, вскормленным грудью
моей матери! Я встретил бы тебя снаружи и поцело‐

вал бы тебя». Эти слова открывают маамар в «Тора
Ор», на который Альтер Ребе ссылается, говоря о том,

Кто «владеет всем».

Song of Songs 8:1שיר השירים ח׳:א׳

י: זוּ לִ לֹא־יָבֻ ךָ גַּם  קְ שָּׁ ךָ בַחוּץ אֶ אֲ צָ מְ י אֶ מִּ י אִ דֵ י יוֹנֵק שְׁ אָח לִ ךָ כְּ נְ י יִתֶּ מִ
О, если бы ты был мне братом, вскормленным грудью
матери моей! Когда бы я встретил тебя вне дома, я по‐

целовал бы тебя, и никто не презрел бы меня.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

11

בפע״ח שער העמידה פי״ד

Примечание отсылает к «Ор а-Тора» на «Шавуот», где
это место из «При Эц Хаим» о словах «Приобретаю‐

щий все» обсуждается в сходном контексте.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה אוה״ת שבועות ע׳ קפא.

12

כי ע״י קונה שהוא מזלא עילאה

О словах «Который владеет всем» в молитве «Амида»

Ари пишет, что благодаря «владеет», то есть высшему
мазалю, Йесод Зеир Анпина, называемый «всем», об‐

ретает форму. Альтер Ребе приводит это объяснение,

раскрывая внутренний смысл обращения к Б-гу как к

Тому, Кто «владеет».

Pri Etz Chaim, Gate of the Silent Prayer 14:2פרי עץ חיים, שער
העמידה י״ד:ב׳

גם תכוין עם הנ״ל, כי ע״י קונה שהוא מזלא עלאה, נעשה יסוד דז״א
הנקרא הכל, כנזכר בכמה מקומות, איך נה״י דז״א הם תמיד ע״י
תוספת הם באים, לכן אחיזת החיצונים בהם. וז״ס תחום שבת, ולפי
שהם באים מחדש, לכן צריך לאור עליון דא״א לזיוג שלו כנ״ל,
להאציל נה״י דז״א מחדש, ולכן ב׳ פעמים נרמז כאן א״א, א׳ הוא באל
עליון, שהוא אריך אנפין, שהוא הכתר הנקרא אל עליון, שהוא הגומל

חסדים, שהם נה״י דזעיר אנפין, המוציא אותם בסוד תוספת מחדש,
מלשון ויגמל שקדים. וגם הוא קונה בסוד מזלא כנ״ל, ומוציא …

Pri Etz Chaim (Public Domain)

13

ואין ערוך

«Многое содеял Ты, Авая, Б-г мой… нет равного Тебе».

Альтер Ребе использует эти слова, говоря о бесконеч‐

ной удалённости сущности Б-га от любого уровня
света.

Psalms 40:6תהילים מ׳:ו׳
יךָ לֶ ין עֲרֹךְ אֵ ינוּ אֵ לֵ יךָ אֵ בֹתֶ שְׁ חְ יךָ וּמַ אֹתֶ לְ פְ י נִ לֹקַ  ה ה׳ אֱ יתָ אַתָּ שִׂ בּוֹת עָ רַ

ר: פֵּ סַּ מוּ מִ צְ ה עָ רָ בֵּ דַ אֲ ה וַ ידָ אַגִּ
Многое соделал Ты, Вс-вышний, Б-г мой, дивные дела
Твои и помыслы Твои о нас; нет подобного Тебе! Если
бы я стал возвещать и говорить о них, их было бы боль‐

ше, чем можно исчислить.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים מ, ו.

14

ומלין דהדיוטא

В Зоаре сказано, что царю не подобает произносить
слова простолюдина, тем более — записывать их.

Здесь этот образ показывает, что даже первый цимцум
означает для Б-га снисхождение.

Zohar III, 149bזח״ג קמט, ב
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״ג קמט, ב.

15

צופה ומביט עד סוף כל הדורות

Рабби Йоханан учит, что в Рош а-Шана все творения
«просматриваются одним взглядом». Альтер Ребе при‐

водит это, чтобы показать: вся история одновременно
предстаёт перед Б-гом.

Rosh Hashanah 18aראש השנה י״ח א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תפלת זכרונות מוסף דר״ה. וראה ר״ה יח, א.

16

בזהר במחשבה אחת ברא את העולם

В Зоаре сказано, что, когда в мысли Б-га возникло же‐

лание сотворить Свой мир, все миры возникли в од‐

ной мысли, и этой мыслью, то есть Хохмой, они все
были сотворены. Здесь это показывает, что с точки
зрения Б-га для сотворения не требуется длинная по‐

следовательность этапов.

Zohar II, 20aזח״ב כ, א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״ב כ, א להדיא כן. ח״ב )רעו, סע״ב( במחשבה כו׳ ברא עלמא כו׳. ועל״ק
נצבים )מז, ג( ובמדרש איתא, יעו״ש. ועל״ק שה״ש )יז, ד(. ובפ׳ אחרי )כו,
סע״ב(. ובפ׳ נשא )כ, ד( כמ״ש בזהר ובמדרש, יעו״ש. ושם )כח, ב(. ועל״ק

תצא )לה, א(. ושם בשה״ש )ט, ב(. ונ׳]סמן[ ע״ש ]כ[.

17

והלא במאמר א׳

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

אבות רפ״ה.

18
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АБЗАЦ  3

והלא במאמר

«Десятью речениями был сотворён мир. Чему это
учит? Разве он не мог быть сотворён одним
речением?» Вопрос Мишны подтверждает мысль о
том, что одного действия Б-га было бы достаточно.

Pirkei Avot 5:1משנה אבות ה׳:א׳

ד חָ ר אֶ מָ אֲ מַ הֲלֹא בְ ר, וַ מוּד לוֹמַ לְ ה תַּ עוֹלָם. וּמַ א הָ רָ בְ רוֹת נִ מָ אֲ ה מַ רָ עֲשָׂ בַּ
א רָ בְ נִּ עוֹלָם שֶׁ ת הָ ין אֶ דִ אַבְּ מְּ ים שֶׁ עִ שָׁ רְ ן הָ ע מִ רַ פָּ הִ לָּא לְ אוֹת, אֶ רְ בָּ הִ יָכוֹל לְ
א רָ בְ נִּ עוֹלָם שֶׁ ת הָ ין אֶ מִ יְּ קַ מְּ ים שֶׁ יקִ דִּ צַּ כָר טוֹב לַ ן שָׂ תֵּ לִ רוֹת, וְ מָ אֲ ה מַ רָ עֲשָׂ בַ

רוֹת: מָ אֲ ה מַ רָ עֲשָׂ בַ
Десятью изречениями был создан мир. И чему это учит,

ведь он мог быть создан одним изречением? Но это

было сделано для того, чтобы наказать нечестивых, раз‐
рушающих мир, созданный десятью изречениями, и
вознаградить доброй наградой праведников, поддержи‐

вающих мир, созданный десятью изречениями.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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Пророчество Ишая о Цоре: «чьи купцы — князья, а тор‐

говцы (кинеанеха) — самые почитаемые на земле». Это
показывает, что слово «кенаан» означает торговца.

Isaiah 23:8ישעיהו כ״ג:ח׳

ץ: י־אָרֶ דֵּ בַּ כְ נֶיהָ נִ עָ נְ ים כִּ רִ יהָ שָׂ ר סֹחֲרֶ ה אֲשֶׁ ירָ עֲטִ מַּ ל־צֹר הַ ץ זֹאת עַ י יָעַ מִ

Кто замыслил это против Тира, венценосного города,

чьи купцы — князья, чьи торговцы — знатнейшие на
земле?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי חפץ חסד

«Кто Б-г, как Ты… ибо Он желает милости». Алтер Ребе
применяет эти слова к первому этапу творения, воз‐
никшему лишь по воле Б-га.

Micah 7:18מיכה ז׳:י״ח

ד עַ יק לָ זִ חֱ ית נַחֲלָתוֹ לֹא־הֶ רִ אֵ שְׁ ע לִ שַׁ ל־פֶּ עֹבֵר עַ ן וְ וֺ א עָ ל כָּמוֹךָ נֹשֵׂ י־אֵ מִ
ד הוּא: סֶ ץ חֶ פֵ י־חָ אַפּוֹ כִּ

Кто Б-г, подобный Тебе, прощающий беззаконие и про‐

ходящий мимо преступления остатка наследия Своего?

Не хранит Он гнева навеки, ибо любит милосердие.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מיכה ז, יח.
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ואח״כ תלוי במעשה התחתונים

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Etz Chaim.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה ע״ח בש׳ הכללים פ״ב. ש״י רפ״א. שט״ל ד, ב.
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אם ישים אליו לבו

«Если он обратит к нему сердце, то дух и душу свою
соберёт к Себе». Здесь, как и в Зоаре, это говорится о

человеке, который обращает своё сердце к Б-гу и тем
самым возносит свою душу к Нему.

Job 34:14איוב ל״ד:י״ד

סֹף: יו יֶאֱ לָ תוֹ אֵ מָ שְׁ נִ בּוֹ רוּחוֹ וְ יו לִ לָ ים אֵ ם־יָשִׂ אִ
Если Он обратит сердце Своё к человеку, если соберёт к
Себе его дух и дыхание его;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

איוב לד, יד.
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אליך ה׳ נפשי אשא

«К Тебе, Авая, возношу душу мою». Алтер Ребе приме‐

няет эти слова к самоотдаче души, пробуждению сни‐

зу, а позднее — к низшей любви «всеми силами души».

Psalms 25:1תהילים כ״ה:א׳

א: שָּׂ י אֶ שִׁ יךָ ה׳ נַפְ לֶ ד אֵ וִ דָ לְ
3. [Псалом] Давида. К Тебе, Вс-вышний, возношу душу
мою.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים כה, א.
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נשמה שנתת בי טהורה היא ואתה עתיד ליטלה ממני

Благословение, произносимое при пробуждении: «Б-г
мой, душа, которую Ты вложил в меня, чиста… и в бу‐

дущем Ты возьмёшь её у меня». Размышление об этих

словах побуждает человека уже сейчас возвратить
душу Б-гу.

Berakhot 60b:4ברכות ס׳ ב:ד׳

ה י, אַתָּ הּ בִּ תָּ רְ צַ ה יְ ה. אַתָּ הוֹרָ י טְ תָּ בִּ נָּתַ ה שֶׁ מָ שָׁ י, נְ לֹקַ  ר: ״אֱ ר אוֹמֵ עַ תְּ י מִ כִּ
הּ ירָ זִ חֲ הַ י וּלְ נִּ מֶּ לָהּ מִ יטְּ יד לִ תִ ה עָ אַתָּ י, וְ בִּ רְ קִ הּ בְּ רָ מְּ שַׁ ה מְ אַתָּ י, וְ הּ בִּ תָּ חְ פַ נְ
י לֹקַ  נֶיךָ ה׳ אֱ פָ י לְ נִ ה אֲ י מוֹדֶ בִּ רְ קִ ה בְּ מָ שָׁ נְּ הַ ן שֶׁ מַ בֹא. כׇּל זְ יד לָ תִ עָ י לְ בִּ

ה ה׳, רוּךְ אַתָּ מוֹת. בָּ שָׁ נְּ דוֹן כׇּל הַ ים, אֲ עוֹלָמִ בּוֹן כׇּל הָ י, רִ בוֹתַ י אֲ לֹקֵ א וֵ
ים״. תִ ים מֵ גָרִ פְ מוֹת לִ שָׁ יר נְ זִ חֲ מַּ הַ

Когда он пробуждается, он говорит: «Б-г мой, душа, ко‐

торую Ты дал мне, чиста. Ты создал её во мне, Ты вдох‐

нул её в меня, Ты сохраняешь её во мне, и Ты возьмёшь
её у меня, но в будущем возвратишь её мне. Пока душа

во мне, я буду благодарить Тебя, Вс-вышний, Б-г мой и
Б-г отцов моих, Владыка всех миров, Владыка всех душ.

Благословен Ты, Вс-вышний, возвращающий души в
мёртвые тела».

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

25

ולכן גם מעתה יחזירנה אליו ית׳ גם קודם זמנה

В конце 41-й главы «Тании», на которую ссылается
текст, утреннее благословение истолковано так: по‐

скольку Ты вдохнул в меня душу и возьмёшь её у меня,

я передаю её Тебе сейчас, как сказано: «К Тебе, Авая,

возношу душу мою». Это происходит, когда человек

26
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связывает свои мысли и речь со словами Торы и
молитвы.

Tanya, Likkutei Amarim 41:24תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
מ״א:כ״ד

כוּ׳ ה וְ מָ שָׁ י, נְ לֹקַ  לָּה: ״אֱ פִ תְּ ם הַ ר קוֹדֶ חַ שַּׁ כוֹת הַ רְ לַּת בִּ חִ תְ נוּ בִּ קְּ תִּ זֶהוּ שֶׁ וְ
ה ״אַתָּ ר שֶׁ אַחַ ר, מֵ לוֹמַ י כוּ׳״, כְּ נִּ מֶּ לָהּ מִ יטְּ יד לִ תִ ה עָ אַתָּ הּ כוּ׳ וְ תָּ חְ פַ ה נְ אַתָּ וְ
הּ ירָ זִ חֲ הּ וּמַ רָ י מוֹסְ נִ ה אֲ תָּ עַ ן, מֵ כֵ י״, לָ נִּ מֶּ לָהּ מִ יטְּ יד לִ תִ ה עָ אַתָּ י וְ הּ בִּ תָּ חְ פַ נְ

ינוּ, יְ הַ א״, וְ שָּׂ י אֶ שִׁ , ה׳, נַפְ יךָ לֶ כָּתוּב: ״אֵ מוֹ שֶׁ , וּכְ ךָ דּוּתְ אַחְ הּ בְּ יַיחֲדָ ךָ לְ לְ
יּוֹת אוֹתִ ךָ – בְּ יבּוּרְ דִ י בְּ יבּוּרִ דִ ךָ וְ תְּ בְ חֲשַׁ מַ י בְּ תִּ בְ חֲשַׁ רוּת מַ שְּׁ קַ תְ י הִ דֵ ל יְ עַ
אי הַ ה״, וּכְ רוּךְ אַתָּ מוֹ ״בָּ , כְּ חַ נֹכֵ ה לַה׳ לְ ירָ מִ ט בַּאֲ רָ פְ לָּה, וּבִ פִ תְּ הַ ה וְ תּוֹרָ הַ

ונָא. וְ גַּ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

צרורה בצרור החיים

Благословение Авигаль Давиду — чтобы его душа была
«связана узлом жизни с Аваей, Б-гом твоим». Здесь эти
слова описывают цель души — подняться к своему
источнику.

I Samuel 25:29שמואל א כ״ה:כ״ט

רוֹר צְ ה בִּ רוּרָ י צְ דֹנִ ה נֶפֶשׁ אֲ יְתָ הָ ךָ וְ שֶׁ ת־נַפְ שׁ אֶ בַקֵּ ךָ וּלְ פְ דׇ רְ ם לִ ם אָדָ יָּקׇ וַ

לַע: קָּ תוֹךְ כַּף הַ נָּה בְּ עֶ לְּ קַ יךָ יְ בֶ ת נֶפֶשׁ אֹיְ אֵ יךָ וְ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ יִּים אֵ חַ הַ
И хотя человек восстал, чтобы преследовать тебя и ис‐

кать твою душу, душа господина моего будет связана в
узле жизни с Б-гом, Вс-вышним твоим; а души врагов
твоих Он выбросит, словно из пращи.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ש״א כה, כט.
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בד״ה להבין פי׳ ענין י״ג מדות
В этом маамаре описано «уходящее» к Б-гу движение

души, возникающее из размышления о том, что весь
мир, даже дни Машиаха и Воскрешения мертвых, свя‐

зан временем, а само время сотворено. Именно это
размышление приводит душу здесь к тому, чтобы от‐

дать себя Б-гу еще до назначенного срока.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לקמן ר״ה סא, א.
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טורי דפרודא

Зоар называет «горами разделения» уровни, лежащие
ниже того места, откуда «она разделилась» (Бытие
2:10). Алтер Ребе использует это выражение для мира

разделённости, из которого возносится душа.

Zohar I, 158aזח״א קנח, א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״א קנח, א.
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המגביהי לשבת

«Кто подобен Авае, Б-гу нашему, вознесённому, чтобы
обитать». Эти слова открывают маамар, на который
ссылается Алтер Ребе; слово, означающее «вознесён‐

ный», имеет тот же корень, что и гагбаа — «поднятие»

при приобретении.

Psalms 113:5תהילים קי״ג:ה׳

בֶת: שָׁ י לָ יהִ בִּ גְ מַּ ינוּ הַ לֹקֵ  י כַּה׳ אֱ מִ
Кто подобен Вс-вышнему, Б-гу нашему, восседающему
на высоте,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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משכני אחריך נרוצה

«Влеки меня, и мы побежим за тобой». «Влеки меня» —

это мешиха, «притягивание», посредством которого

приобретают предмет; здесь имеется в виду, что Б-г
притягивает душу к Себе.

Song of Songs 1:4שיר השירים א׳:ד׳

ה ירָ כִּ ךְ נַזְ ה בָּ חָ מְ שְׂ נִ ילָה וְ יו נָגִ רָ ךְ חֲדָ לֶ מֶּ י הַ יאַנִ יךָ נָּרוּצָה הֱבִ י אַחֲרֶ נִ כֵ שְׁ מׇ
: בוּךָ הֵ ים אֲ רִ ישָׁ ן מֵ יַּיִ יךָ מִ דֹדֶ

Влеки меня, и мы побежим за тобою; царь ввёл меня в

свои чертоги; мы будем радоваться и веселиться о тебе,

будем превозносить твою любовь более вина! Поистине
любят тебя.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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רוח איייתי רוח וממשיך רוח

Зоар учит, что всё зависит от желания: «дух влечёт дух
и приводит дух», приводя слова: «Если он устремит к

нему своё сердце». Здесь это означает, что пробужде‐

ние души притягивает пробуждение свыше.

Zohar II, 162bזח״ב קסב, ב
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה זח״ב קסב, ב.
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אהבתי אתכם אמר ה׳

«Я возлюбил вас, — говорит Авая». Альтер Ребе приво‐

дит эти слова, говоря о великой любви, исходящей
свыше.

Malachi 1:2מלאכי א׳:ב׳

יַעֲקֹב ו לְ שָׂ נוּ הֲלוֹא־אָח עֵ תָּ בְ הַ ה אֲ ם בַּמָּ תֶּ רְ מַ אֲ ר ה׳ וַ כֶם אָמַ תְ י אֶ תִּ בְ אָהַ
ת־יַעֲקֹב: ב אֶ אֹהַ ם־ה׳ וָ אֻ נְ

Я возлюбил вас, говорит Вс-вышний. А вы говорите: «В
чем явил Ты любовь к нам?» Не брат ли Исав Иакову? —

говорит Вс-вышний. И все же Я возлюбил Иакова;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מלאכי א, ב.

33

ואהבת את ה״א
«И возлюби Аваю, Б-га твоего, всем сердцем твоим,

всей душой твоей и всем существом твоим». «Всей ду‐

шой твоей» — это меньшая любовь, а «всем существом
твоим» (меодеха) — безграничная великая любовь.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
И люби Вс-вышнего, Б-га твоего, всем сердцем твоим,

всей душой твоей и всем достоянием твоим.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

34
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АБЗАЦ  4

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים ו, ה.

נכסף נכספתה לבית אביך

Лаван говорит Яакову: «Ты сильно тосковал по дому
отца твоего». Слово «нихсаф» — «тосковал» — показы‐

вает, что «кесеф», серебро, означает страстное
желание.

Genesis 31:30בראשית ל״א:ל׳

י: לֹקָ  ת־אֱ תָּ אֶ נַבְ ה גָ יךָ לָמָּ ית אָבִ בֵ ה לְ תָּ פְ סַ כְ סֹף נִ כְ י־נִ תָּ כִּ כְ לַ לֹךְ הָ  ה הָ תָּ עַ וְ
А теперь, когда ты непременно ушёл, потому что сильно
истомился по дому своего отца, зачем ты похитил моих
богов?»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בראשית לא, ל.
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גביע הכסף
Йосеф велит положить «мой кубок, серебряный кубок»

в мешок Биньямина. Альтер Ребе связывает этот се‐

ребряный кубок с великой любовью, называемой «ке‐

сеф», а Йосефа — с высшим праведником, Йесодом.

Genesis 44:2בראשית מ״ד:ב׳

שׂ יַּעַ רוֹ וַ בְ ת כֶּסֶף שִׁ אֵ טֹן וְ קָּ ת הַ חַ תַּ י אַמְ פִ ים בְּ שִׂ כֶּסֶף תָּ יעַ הַ בִ י גְּ יעִ בִ ת־גְּ אֶ וְ
בֵּר: ר דִּ ף אֲשֶׁ בַר יוֹסֵ דְ כִּ

And put my goblet, the silver goblet, in the sack’s mouth of

the youngest, and his corn money.’ And he did according to

the word that Joseph had spoken.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ארבע מאות שקל כסף

Авраам отвешивает Эфрону «четыреста шекелей се‐

ребра, проходящих у торговца» за пещеру Махпела.

Альтер Ребе понимает серебро как страстное желание,

а слова «проходящих у торговца» — как указание на его
возвышенный источник.

Genesis 23:16בראשית כ״ג:ט״ז

בֶּר ר דִּ כֶּסֶף אֲשֶׁ ת־הַ רֹן אֶ פְ עֶ ם לְ הָ רָ קֹל אַבְ יִּשְׁ רוֹן וַ פְ ל־עֶ ם אֶ הָ רָ ע אַבְ מַ יִּשְׁ וַ
ר: ל כֶּסֶף עֹבֵר לַסֹּחֵ קֶ אוֹת שֶׁ בַּע מֵ ת אַרְ נֵי־חֵ נֵי בְ זְ אׇ בְּ

И послушал Авраам Ефрона, и отвесил Авраам Ефрону

серебро, которое он назвал при сынах Хета, четыреста
сиклей серебра, ходячей монеты у торговца.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בראשית כג, טז.
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שהם ת׳ עלמין דכסופין

Примечание Кегот указывает для этих слов на Zohar I,

123a.

Zohar I, 123aזח״א קכג, א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״א קכג, א.
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זה יתנו כל העובר על הפקודים

«Вот что должны давать все, проходящие перепись:

половину шекеля». Этими словами начинается маа‐

мар, на который ссылается Алтер Ребе; слово עֹבֵר הָ
(«проходящий») — то же, что עֹבֵר в выражении «переда‐

вая купцу».

Exodus 30:13שמות ל׳:י״ג

ה ים גֵּרָ רִ שְׂ שׁ עֶ קֹּדֶ ל הַ קֶ שֶׁ ל בְּ קֶ שֶּׁ ית הַ חֲצִ ים מַ דִ קֻ פְּ ל־הַ עֹבֵר עַ נוּ כׇּל־הָ זֶה יִתְּ
ה לַה׳ רוּמָ ל תְּ קֶ שֶּׁ ית הַ חֲצִ ל מַ קֶ שֶּׁ הַ

Вот что должны дать все проходящие между исчислен‐

ными: половину шекеля, по шекелю святилища —в ше‐

келе двадцать гер—, половину шекеля в приношение

«Вс-вышнему».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה וישב יעקב

В самом тексте говорится, что в этом маамаре земля
Ханаан рассматривается как «купец»; примечание
указывает, что это маамар в «Тора Ор» на недельную
главу Ваешев.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א פ׳ וישב.
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ארץ זבת חלב ודבש

У горящего куста Б-г обещает привести Израиль «в
добрую и обширную землю, в землю, текущую моло‐

ком и мёдом». Алтер Ребе понимает молоко и мёд как

два следствия великой любви.

Exodus 3:8שמות ג׳:ח׳

ץ טוֹבָה רֶ ל־אֶ וא אֶ הִ ץ הַ אָרֶ ן־הָ עֲלֹתוֹ מִ הַ יִם וּלְ רַ צְ יַּד מִ ילוֹ מִ צִּ הַ ד לְ רֵ אֵ וָ
י מֹרִ אֱ הָ י וְ תִּ חִ הַ י וְ נִ נַעֲ כְּ קוֹם הַ ל־מְ בָשׁ אֶ לָב וּדְ ץ זָבַת חָ רֶ ל־אֶ בָה אֶ חָ וּרְ

י: יְבוּסִ הַ י וְ וִּ חִ הַ י וְ זִּ רִ פְּ הַ וְ
И сошел Я, чтобы избавить их от руки египтян и выве‐

сти их из той земли в землю добрую и просторную, в
землю, текущую молоком и медом; в место хананеев,

хеттов, амореев, периззеев, хиввеев и евусеев.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמות ג, ח. ועוד.
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Примечание Кегот указывает для этих слов на Ezekiel

20:15.

Ezekiel 20:15יחזקאל כ׳:ט״ו

ר־ שֶׁ ץ אֲ אָרֶ ל־הָ ם אֶ יא אוֹתָ בִ י הָ תִּ לְ בִ בָּר לְ דְ מִּ ם בַּ הֶ י לָ י יָדִ אתִ י נָשָׂ נִ גַם־אֲ וְ
צוֹת: רָ אֲ כׇל־הָ יא לְ י הִ בִ בַשׁ צְ לָב וּדְ י זָבַת חָ תִּ נָתַ

Yet also I lifted up My hand unto them in the wilderness, that

I would not bring them into the land which I had given

them, flowing with milk and honey, which is the beauty of all

lands;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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АБЗАЦ  5

АБЗАЦ  6

אהבה בתענוגים

«Как прекрасна ты и как приятна, любовь в наслажде‐

ниях». Здесь названа любовь, являющаяся чистым на‐

слаждением, символом которого служит мёд.

Song of Songs 7:7שיר השירים ז׳:ז׳

ים: עֲנוּגִ תַּ תְּ אַהֲבָה בַּ מְ ה־נָּעַ ית וּמַ ה־יָּפִ מַ

Как прекрасна ты и как приятна, о возлюбленная, в
наслаждениях!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אז תתענג על ה׳

«Тогда будешь наслаждаться Аваей» — сказано о том,

кто чтит Шабат. Это показывает, что можно насла‐

ждаться Самим Б-гом.

Isaiah 58:14ישעיהו נ״ח:י״ד

ץ י[ )במותי( אָרֶ מֳתֵ ל־]בָּ יךָ עַ תִּ כַּבְ רְ הִ ל־Havayah וְ נַּג עַ עַ תְ אָז תִּ
בֵּר: י Havayah דִּ י פִּ יךָ כִּ יךָ נַחֲלַת יַעֲקֹב אָבִ תִּ כַלְ אֲ הַ וְ

Тогда будешь услаждаться в Г-споде, и Я возведу тебя на
высоты земли, и накормлю тебя наследием Яакова, отца
твоего, ибо уста Г-спода изрекли это.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ נח, יד.
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רחבה מצותך מאד

«Всему предел я видел, но заповедь Твоя чрезвычайно
широка». Слово меод — «чрезвычайно» — указывает на
то, что не имеет границ.

Psalms 119:96תהילים קי״ט:צ״ו

אֹד: ךָ מְ וָתְ צְ בָה מִ חָ ץ רְ י קֵ יתִ אִ לָה רָ כְ כׇל־תִּ לְ
Я видел предел всякому совершенству, но заповедь Твоя

безмерно широка.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קיט, צו.
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והנה המשכת אה״ר זו למטה היא בחי׳ מצות מילה

В примечании цитируется Цемах-Цедек: «То есть это
нисхождение великой любви — пять Хасадим, корень
которых исходит от Атик Йомин, сияющего в Бине…

то есть любовь, превосходящая разум».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

”ור״ל המשכת אה״ר זו זהו ענין הה״ח ששרשם מע״י המאיר בבינה . . שזהו
ענין האהבה שלמעלה מהשכל” — אוה״ת ראה ע׳ תרסה. ראה סה״מ תרל״ו

כרך ב ע׳ רנח.
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וע׳ בזהר פ׳ פנחס דרט״ו ע״ב

В приведённом месте Зоар говорит о союзе и о «букве
йуд имени Шаддай», ради которой Пинхас проявил

ревность. Альтер Ребе ссылается на это, связывая рас‐

крытый венец обрезания с буквой йуд.

Zohar, Pinchas 9:35ספר הזהר, פנחס ט׳:ל״ה
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אין ישראל נגאלין אלא בצדקה

В этом письме обрезание и периа объясняются как
устранение грубого и тонкого покровов над самой со‐

кровенной точкой сердца, благодаря чему раскрывает‐

ся любовь, стоящая выше разума, — «ради жизни тво‐

ей». Это проясняет, каким образом обрезание притя‐

гивает великую любовь.

Tanya, Iggeres HaKodesh 4:1תניא, אגרת הקדש ד׳:א׳

ק דֶ יב: ״צֶ תִ ה״. כְּ קָ דָ צְ יהָ בִּ בֶ שָׁ ר ״וְ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ קָ דָ צְ לָּא בִּ ין אֶ אָלִ גְ ל נִ אֵ רָ ין יִשְׂ אֵ
כָּתוּב ה שֶּׁ י מַ ל פִּ יָן, עַ נְ עִ ״. אַךְ הָ ךְ ר: ״יֵלֵ ימַ מֵ וָה־לֵקהּ־לְ הֲ ״, וַ ךְ לֵּ הַ נָיו יְ פָ לְ
ב לַהַ נֵּה, בְּ י הִ לֵּב. כִּ ית הַ ימִ נִ שׁוּ פְּ ירוּשׁ, בַּקְּ נָי״, פֵּ שׁוּ פָ י בַּקְּ בִּ ר לִ ךָ אָמַ ״לְ
ית לֹקִ  אֱ שׁ הָ אֵ לֵּב ]יְסוֹד הָ הַ נֵּה, בְּ לֵּב )נוסח אחר: הִ בַּ ית שֶׁ לֹקִ  אֱ שׁ הָ אֵ יְסוֹד הָ

יּוּת. ימִ נִ ינַת פְּ חִ יּוּת, וּבְ יצוֹנִ ינַת חִ חִ ינוֹת: בְּ חִ לֵּב[( יֵשׁ ב׳ בְּ בַּ שֶׁ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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ערלה היא בחי׳ יניקת ואחיזת החיצוני׳

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לקו״ת פ׳ לך לך בטעמי המצות ד״ה מצות מילה וכונותי׳.
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כל שלא אמר אמת ואמונה

Рабба бар Хинена Старший от имени Рава: тот, кто
утром не произнёс «Истинно и непреложно», а вече‐

ром — «Истинно и верно», не исполнил своей обязан‐

ности. Альтер Ребе использует эту параллель, чтобы
объяснить завет и Тору в благословении земли.

Berakhot 12a:23–24ברכות י״ב א:כ״ג-כ״ד

יב״ יַצִּ ת וְ מֶ ר ״אֱ לֹּא אָמַ ב: כָּל שֶׁ רַ יהּ דְּ מֵ שְּׁ בָא מִ ינָּנָא סָ בָּה בַּר חִ ר רַ אָמַ
יד גִּ הַ ר: ״לְ מַ נֶּאֱ תוֹ, שֶׁ י חוֹבָ דֵ ית — לֹא יָצָא יְ בִ רְ מוּנָה״ עַ אֱ ת וֶ מֶ ״אֱ ית, וֶ חֲרִ שַׁ
יהּ מֵ שְּׁ בָא[ מִ ינָּנָא ]סָ בָּה בַּר חִ ר רַ אָמַ ילוֹת״. וְ לֵּ ךָ בַּ מוּנָתְ אֱ ךָ וֶ דֶּ סְ ר חַ בֹּקֶ בַּ
ם ף בַּשֵּׁ ף — זוֹקֵ הוּא זוֹקֵ שֶׁ , וּכְ רוּךְ בָ עַ בְּ עַ כּוֹרֵ הוּא כּוֹרֵ שֶׁ לֵּל, כְּ פַּ תְ מִּ ב: הַ רַ דְּ

Rabbah b. Hinnana the Elder said in the name of Rab :

Whoever does not recite "True and firm" in the morning

and "True and trustworthy" in the evening has not fulfilled

his obligation ; as it is said, "To declare Thy lovingkindness

in the morning and Thy faithfulness in the night-seasons"

(Ps. xcii. 3). Rabbah b. Hinnana [the Elder] also said in the

name of Rab : When one prays [the Tefillah] and has to bow,

he should bow at the word "Blessed" ; and when returning to

the …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ברכות יב, א. ראה יהל אור ע׳ שלב.

50

באמת ואמונה . . כל זאת לשון נוק׳ ואח״כ וקיים עלינו לשון זכר

В этом отрывке объясняется выражение «и всё это —

верность, и утвердил на нас»: в Ацилут Малхут назы‐

вается зот, словом женского рода, а при нисхождении
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в Брия, Йецира и Асия — словом мужского рода
«утвердил», как «голова лисам». Там же приводятся
слова Зоара (Balak 187a): Малхут мира Ацилут называ‐

ется «ангелом» по отношению к Абе и Име, а также к

Авая при её нисхождении; кроме того, даётся отсылка
к этому маамару «в разделе Экев, о благословении по‐

сле трапезы».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה גם לקמן ר״ה נג, ב. סידור שער בהמ״ז קיב, ד. מאמרי אדה״א — נ״ך ע׳
כג.

הנני ממטיר לכם לחם מן השמים
Обещание Б-га о манне: «Вот, Я буду посылать вам
хлеб с небес». Это первый из двух видов хлеба.

Exodus 16:4שמות ט״ז:ד׳

טוּ קְ לָ ם וְ עָ יָצָא הָ יִם וְ מָ שָּׁ ן־הַ ם מִ חֶ כֶם לֶ יר לָ טִ מְ י מַ נִ נְ ה הִ ל־מֹשֶׁ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
ם־לֹא: י אִ תִ תוֹרָ ךְ בְּ יֵלֵ נּוּ הֲ נַסֶּ ן אֲ עַ מַ יוֹמוֹ לְ בַר־יוֹם בְּ דְּ

Тогда сказал Вс-вышний Моше: «Вот, Я наведу дождь
хлеба с неба для вас; и народ выйдет и будет собирать
дневную долю каждый день, чтобы испытать их, будут

ли они следовать закону Моему или нет.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמות טז, ד.
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להוציא לחם מן הארץ

«Он взращивает траву для скота… чтобы произвести
хлеб из земли». Это второй вид хлеба — обычная пища,

произрастающая из земли.

Psalms 104:14תהילים ק״ד:י״ד

ץ: אָרֶ ן־הָ ם מִ חֶ יא לֶ הוֹצִ ם לְ אָדָ ת הָ עֲבֹדַ ב לַ שֶׂ עֵ ה וְ מָ הֵ בְּ יר לַ צִ יחַ חָ מִ צְ מַ

Ты произращаешь траву для скота и растения для слу‐

жения человеку, чтобы произвести хлеб из земли,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קד, יד.
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חכמות בחוץ תרונה

«Мудрости громко взывают на улице». Множественное
число «мудрости» понимается как указание на два
вида Хохмы — высшую и низшую.

Proverbs 1:20משלי א׳:כ׳

ן קוֹלָהּ: תֵּ חֹבוֹת תִּ רְ רֹנָּה בָּ מוֹת בַּחוּץ תָּ כְ חׇ
Премудрость громко взывает на улицах, возвышает го‐

лос на площадях;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

משלי א, כ.
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חכים ולא בחכמה ידיעא

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ת״ז בהקדמה )פתח אלי׳(.
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חכים ולא בחכמה ידיעא

В «Патах Элияу» Элияу обращается к Б-гу: «Ты мудр, но
не мудростью познаваемой». Здесь это относится к
высшей Хохме, которую невозможно постичь.

Tikkunei Zohar 17b:3–4תקוני הזהר י״ז ב:ג׳-ד׳

אנת חכים ולאו בחכמה ידיעא. אנת הוא מבין ולא מבינה ידיעא. לית

לך אתר ידיעא אלא לאשתמודעא תוקפך וחילך לבני נשא. ולאחזאה
לון איך אתנהיג עלמא בדינא וברחמי דאינון צדק ומשפט כפום
עובדיהון דבני נשא. דין איהו גבורה. משפט עמודא דאמצעיתא. צדק
מלכותא קדישא. מאזני צדק *תרין סמכי קשוט. הין צדק אות ברית.

כלא לאחזאה איך אתנהיג עלמא.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

56

מלכותו בכל משלה

«Авая утвердил Свой престол на небесах, и царство
Его владычествует над всем». Царство Б-га над «всем»

связывает Малхут с мудростью, благодаря которой со‐

здано «всё».

Psalms 103:19תהילים ק״ג:י״ט

לָה: שָׁ כֹּל מָ כוּתוֹ בַּ לְ אוֹ וּמַ סְ ין כִּ כִ יִם הֵ מַ שָּׁ ה׳ בַּ
Вс-вышний утвердил престол Свой на небесах, и цар‐

ство Его владычествует над всем.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קג, יח.
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וכולם בחכמה עשית

«Как многочисленны дела Твои, Авая! Ты создал их все
с мудростью». В связи с предыдущим стихом мудрость
творения понимается как низшая Хохма — Малхут.

Psalms 104:24תהילים ק״ד:כ״ד

: יָנֶךָ נְ ץ קִ אָרֶ אָה הָ לְ יתָ מָ שִׂ ה עָ מָ כְ חׇ לָּם בְּ יךָ ה׳ כֻּ עֲשֶׂ בּוּ מַ ה־רַ מָ
Как многочисленны дела Твои, Вс-вышний! Все сотво‐

рил Ты с мудростью; земля полна творений Твоих.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

58

דכולא קמי׳ כלא
Зоар учит, что Б-г — корень всех миров, «и всё перед

Ним считается ничем». Таково сущностное самоустра‐

нение высшей Хохмы.

Zohar I, 11bזח״א יא, ב
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״א יא, ב.

59

המבריך את הגפן

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

כלאים רפ״ז.

60

המבריך את הגפן

В Мишне говорится о «том, кто отводит лозу в землю»:

он пригибает ветвь к почве, чтобы она укоренилась.

61
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АБЗАЦ  7

Слово «браха» связано с этим действием и означает
привлечение вниз.

Mishnah Kilayim 7:1משנה כלאים ז׳:א׳

יא ים, לֹא יָבִ חִ פָ ה טְ לֹשָׁ ל גַּבָּהּ שְׁ ר עַ פָ ין עָ ם אֵ ץ, אִ ן בָּאָרֶ גֶּפֶ ת הַ יךְ אֶ רִ בְ מַּ הַ
י ל פִּ לַע, אַף עַ סֶ יכָהּ בְּ רִ בְ ילוֹן. הִ סִ ת אוֹ בְ לַעַ דְ יכָהּ בִּ רִ בְ לּוּ הִ פִ , אֲ יהָ לֶ ע עָ זֶרַ
ה בָּ כֻּ אַרְ . הָ יהָ לֶ ע עָ יא זֶרַ בִ הָ ר לְ תָּ בָּעוֹת, מֻ צְ לֹשׁ אֶ לָּא שָׁ ל גַּבָּהּ אֶ ר עַ פָ ין עָ אֵ שֶׁ

י: נִ שֵּׁ ר הַ קָּ עִ ן הָ לָּא מִ ין לָהּ אֶ דִ ין מוֹדְ ן, אֵ גֶּפֶ בַּ שֶׁ
Если кто-либо пригнул виноградную лозу к земле [а за‐

тем вывел её вверх в другом месте], то, если над ней нет

земли на высоту трёх ладоней, ему нельзя сеять семена
над ней, даже если он пригнул [и провёл её под землёй]

через тыкву или через трубу. Если же он пригнул её [и
провёл] через каменистую почву, то даже если над ней
есть земля лишь на высоту трёх пальцев, сеять семена
над ней дозволено. Что до лозы, образующей колено [ко‐

гда её закапывают и проводят под землёй], то расстоя‐

ние [для обработки] отмеряют только …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

הנגלות לנו ולבנינו

«Сокрытое принадлежит Авае, Б-гу нашему, а откры‐

тое — нам и нашим детям навеки». Взгляд Б-га, соглас‐

но которому всё перед Ним — ничто, не относится к

тому, что открыто нам.

Deuteronomy 29:28דברים כ״ט:כ״ח

עַׄד־עוֹלָם לַעֲשׂוֹת וּׄ  נׄ יׄ נֵׄ בָׄ לְׄ וּׄ וּׄ  נׄ לָׄ לֹת  גְ נִּ הַ ינוּ וְ לֹקֵ  Havayah אֱ רֹת לַ תָּ סְ נִּ הַ
זֹּאת: ה הַ תּוֹרָ י הַ רֵ בְ ת־כׇּל־דִּ אֶ

Сокрытое принадлежит Вс-вышнему, Б-гу нашему, а от‐

крытое — нам и детям нашим навеки, чтобы исполнять

все слова этого Учения.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ע״פ דברים כט, כח.
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בביאור ע״פ וידעת היום
В этом объяснении говорится, что эмоциональные ка‐

чества соответствуют мере Даат человека: чувства ре‐

бёнка слабы, потому что слабо его понимание; по
мере роста Даат они созревают, пока сильный Даат не
направит их к Б-жественному. Далее Даат называется
«истиной» (эмет), самой сущностью вещи, а Малхут —

«верой» (эмуна), верой в истинность этой вещи.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל פ׳ ואתחנן ה, ב.

63

«И когда ночью опускалась роса на стан, вместе с ней
опускалась манна». Связь манны с росой указывает на
«хрустальную росу» — сокрытый источник Хохмы.

Numbers 11:9במדבר י״א:ט׳

יו: לָ ן עָ מָּ ד הַ יְלָה יֵרֵ חֲנֶה לָ מַּ ל־הַ ל עַ טַּ ת הַ דֶ רֶ וּבְ
И когда ночью роса опустилась на стан, ман выпал на

неё.—

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ועינו כעין הבדולח

«Манна была подобна семени кориандра, а видом —

подобна хрусталю (бедолах)». Слово «бедолах» напо‐

минает о выражении Зоара «тала ди-бедолха».

Numbers 11:7במדבר י״א:ז׳

דֹלַח: בְּ ין הַ עֵ ינוֹ כְּ עֵ ע־גַּד הוּא וְ רַ זְ ן כִּ מָּ הַ וְ

Now the manna was like coriander seed, and the appearance

thereof as the appearance of bdellium.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

65

וכמ״ש בזהר

Согласно примечанию, слова Зоара о «пище, исходя‐

щей из высшей Хохмы» цитируются в «Яэль Ор».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ח״ב )סב, א( אי׳ מזונא דאתי מחכ׳ עילאה. ]כ[. הלשון נעתק ביהל אור ע׳
קסג.

66

מזונא דחכימא

В Зоаре высшая пища, пища тех, кто трудится над То‐

рой, описывается как «пища, исходящая из высшей
Хохмы». Альтер Ребе относит это к манне.

Zohar, Beshalach 28:377–388ספר הזהר, בשלח כ״ח:שע״ז-שפ״ח
но пища тех, кто погружён в Тору, питает лишь душу и

дух, но не тело, ибо она исходит из сферы «Мудрости»,

из высочайшего и славнейшего горнего мира. Поэтому
едва ли стоит удивляться, что дети Мудрости слабее
других людей, ибо они вовсе не вкушают пищи для
тела. Воистину, «Мудрость сохраняет жизнь владеющим
ею»! Благословенно тело, способное извлечь пользу из
пищи души!» Тогда рабби Элазар заметил: «Это действи‐

тельно так, но где найти такую пищу в наши дни?» Раб‐

би Шимон ответил: «Это также …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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לקטו דבר יום ביומו

«И пусть народ выходит и собирает дневную порцию
каждый день». Ежедневный сбор показывает, что ман‐

на исходила из того, что выше времени.

Exodus 16:4שמות ט״ז:ד׳

טוּ קְ לָ ם וְ עָ יָצָא הָ יִם וְ מָ שָּׁ ן־הַ ם מִ חֶ כֶם לֶ יר לָ טִ מְ י מַ נִ נְ ה הִ ל־מֹשֶׁ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
ם־לֹא: י אִ תִ תוֹרָ ךְ בְּ יֵלֵ נּוּ הֲ נַסֶּ ן אֲ עַ מַ יוֹמוֹ לְ בַר־יוֹם בְּ דְּ

Тогда сказал Вс-вышний Моше: «Вот, Я наведу дождь
хлеба с неба для вас; и народ выйдет и будет собирать
дневную долю каждый день, чтобы испытать их, будут
ли они следовать закону Моему или нет.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמות טז, ד.

68

וכמארז״ל שמה שנאמר ויתד תהי׳ לך כו׳ היינו בדברים שתגרי
אוה״ע מוכרים להם

«И пусть у тебя будет колышек среди твоих принад‐

лежностей… и копай им, а затем прикрывай свои ис‐

пражнения». Поскольку манна не оставляла отходов,

69
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АБЗАЦ  8

мудрецы ограничивают применение этого стиха в пу‐

стыне другой пищей.

Deuteronomy 23:14דברים כ״ג:י״ד

Yoma 75b:12–13יומא ע״ה ב:י״ב-י״ג

ה חוּץ(״, מָּ יָצָאתָ שָׁ זֵנֶיךָ )וְ ל אֲ ךָ עַ יֶה לְ הְ ד תִּ יָתֵ יֵּים: ״וְ קַ י מְ נִ ה אֲ לָּא מָ אֶ
א טָ רְ ן פַּ זָר בֶּ עָ לְ י אֶ בִּ ם. רַ הֶ ן לָ ין אוֹתָ רִ עוֹלָם מוֹכְ י אוּמּוֹת הָ גָּרֵ תַּ ים שֶׁ רִ בָ דְּ
לָּא ן. אֶ יגָ פִ ן מְ ן — מָ הֶ ין לָ רִ עוֹלָם מוֹכְ י אוּמּוֹת הָ גָּרֵ תַּ ים שֶׁ רִ בָ ר: אַף דְּ אוֹמֵ
דוֹשׁ קָּ ר הַ חוּ אָמַ רְ סָּ ר שֶׁ אַחַ זֵנֶיךָ״ — לְ ל אֲ ךָ עַ יֶה לְ הְ ד תִּ יָתֵ יֵּים ״וְ קַ י מְ נִ ה אֲ מָ
ם יחַ אוֹתָ רִ טְ י מַ נִ יו אֲ שָׁ כְ ת, עַ רֵ שָּׁ י הַ כֵ אֲ לְ מַ יוּ כְּ הְ י יִ תִּ רְ י אָמַ נִ רוּךְ הוּא: אֲ בָּ

אוֹת. סָ רְ לֹשׁ פַּ שָׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים כג, יד. יומא עה, ב.

ואלה המלכים

«И вот цари, царствовавшие в земле Эдом до того, как
царствовал какой-либо царь над сынами Израиля». В
Каббале эти царствовавшие и умершие цари — разби‐

тые сосуды Тогу.

Genesis 36:31בראשית ל״ו:ל״א

ל: אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ ךְ לִ לֶ ־מֶ ךְ לׇ נֵי מְ פְ דוֹם לִ ץ אֱ רֶ אֶ כוּ בְּ לְ ר מָ ים אֲשֶׁ כִ לָ מְּ לֶּה הַ אֵ וְ
И вот цари, царствовавшие в земле Эдома, прежде чем
царствовал какой-либо царь над сынами Израиля.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בראשית לו, לא.

70

לכן ארז״ל המן ירד בזכות משה

Согласно примечанию, это учение мудрецов о том, что
манна нисходила в заслугу Моше, приводится также
выше в «Ликутей Тора», 14b.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

נ׳ לעיל )יד, ב(. ]כ[.

71

מן ירד בזכות משה

Для Израиля явились три добрых пастыря — Моше,

Аарон и Мирьям, и через них были дарованы три дара:

колодец — благодаря заслуге Мирьям, облако — благо‐

даря заслуге Аарона, а ман — благодаря заслуге Моше.

Алтер Ребе объясняет, почему ман был дарован имен‐

но через Моше.

Taanit 9a:9תענית ט׳ א:ט׳

דוּ מְ ים עָ ים טוֹבִ נָסִ רְ ה פַּ לֹשָׁ ר: שְׁ ה אוֹמֵ י יְהוּדָ בִּ רַ י בְּ י יוֹסֵ בִּ י, רַ יבִ יתִ מֵ
ל נוּ עַ יתְּ נוֹת טוֹבוֹת נִ תָּ לֹשׁ מַ שָׁ יָם. וְ רְ אַהֲרֹן וּמִ ה וְ ן: מֹשֶׁ לּוּ הֵ ל, אֵ אֵ רָ יִשְׂ לְ

זְכוּת נָן — בִּ מּוּד עָ יָם, עַ רְ זְכוּת מִ ר — בִּ אֵ ן. בְּ נָן, וּמָ עָ ר, וְ אֵ ן: בְּ לּוּ הֵ אֵ ם, וְ יָדָ
ת מׇ ר: ״וַתָּ מַ נֶּאֱ ר, שֶׁ אֵ בְּ לֵּק הַ תַּ סְ יָם — נִ רְ ה מִ תָ ה. מֵ זְכוּת מֹשֶׁ ן — בִּ אַהֲרֹן, מָ
ן. נֵיהֶ זְכוּת שְׁ ה בִּ רָ זְ חָ ה״, וְ דָ עֵ יִם לָ יָה מַ לֹא הָ יהּ: ״וְ רֵ תְ יב בָּ תִ יָם״, וּכְ רְ ם מִ שָׁ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ונחנו מה

Моше и Аарон говорят народу: «И что мы такое, что вы
ропщете на нас?» Здесь это выражает сущностное са‐

моустранение Моше.

Exodus 16:7שמות ט״ז:ז׳

י ה כִּ נוּ מָ נַחְ ל־ה׳ וְ יכֶם עַ נֹּתֵ לֻ ת־תְּ עוֹ אֶ מְ שׇׁ בוֹד ה׳ בְּ ת־כְּ ם אֶ יתֶ אִ ר וּרְ וּבֹקֶ

ינוּ: לֵ ינוּ עָ לִּ תַ
и утром увидите славу Вс-вышнего, ибо Он услышал ро‐

пот ваш на Вс-вышнего; и что мы, что вы ропщете на
нас?»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אשר לא ידעון אבותיך
«Который питал тебя маном в пустыне, которого не

знали отцы твои». Источник мана был выше уровня
праотцев.

Deuteronomy 8:16דברים ח׳:ט״ז
ךָ ן נַסֹּתֶ עַ מַ ךָ וּלְ נֹּתְ ן עַ עַ מַ יךָ לְ בֹתֶ עוּן אֲ לֹא־יָדְ ר  בָּר אֲשֶׁ דְ מִּ ן בַּ ךָ מָ לְ כִ אֲ מַּ הַ

: ךָ יתֶ אַחֲרִ ךָ בְּ בְ יטִ הֵ לְ
Который питал тебя в пустыне манною, которой не зна‐

ли отцы твои, чтобы смирить тебя и испытать тебя, что‐

бы впоследствии сделать тебе добро;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ושמי הויה לא נודעתי להם

«Я являлся Аврааму, Ицхаку и Яакову как Кель Шадай,

но именем Моим Авая Я не открылся им». Моше удо‐

стоился откровения более высокого, чем праотцы.

Exodus 6:3שמות ו׳:ג׳

י תִּ עְ י ה׳ לֹא נוֹדַ מִ י וּשְׁ ־דָּ ל שַׁ אֵ ל־יַעֲקֹב בְּ אֶ ק וְ חָ צְ ל־יִ ם אֶ הָ רָ ל־אַבְ א אֶ רָ אֵ וָ
ם: הֶ לָ

И Я явился Аврааму, Ицхаку и Яакову как Б-г Всемогу‐

щий, но именем Моим, Авайе, Я не открылся им.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כבד פה וכבד לשון

Моше говорит: «Прошу, мой Владыка, я не человек ре‐

чистый… ибо я тяжел устами и тяжел языком». Алтер
Ребе объясняет это тем, что корень Моше — в Хохме,

которую невозможно раскрыть.

Exodus 4:10שמות ד׳:י׳

מוֹל גַּם תְּ י גַּם מִ ים אָנֹכִ רִ בָ ישׁ דְּ דֹ־נָי לֹא אִ י אֲ ל־ה׳ בִּ ה אֶ ר מֹשֶׁ יֹּאמֶ וַ

י: בַד לָשׁוֹן אָנֹכִ בַד־פֶּה וּכְ י כְ ךָ כִּ דֶּ בְ ל־עַ ךָ אֶ רְ בֶּ אָז דַּ שֹׁם גַּם מֵ לְ שִּׁ מִ
И сказал Моше Вс-вышнему: «О Вс-вышний, я не чело‐

век речистый — ни прежде, ни с тех пор, как Ты говорил
с рабом Твоим; ибо я косноязычен и медлителен на
язык».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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נעלמה מעין כל חי

О мудрости Йов говорит: «Скрыта она от глаз всего
живого». Здесь речь идет о высшей Хохме.

Job 28:21איוב כ״ח:כ״א

ה: רָ תָּ סְ יִם נִ מַ שָּׁ עוֹף הַ י וּמֵ ינֵי כׇל־חָ עֵ ה מֵ מָ לְ נֶעֶ וְ
Seeing it is hid from the eyes of all living, And kept close

from the fowls of the air.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אנכי הוי׳

Первая из Десяти заповедей: «Я (Анохи) — Авая, твой
Б-г». Это откровение Анохи дало «уста» тому, что было
сокрыто.

Exodus 20:2שמות כ׳:ב׳

ים: דִ͏ ית עֲבָ בֵּ יִם מִ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ יךָ מֵ ר הוֹצֵאתִ יךָ אֲשֶׁ לֹקֶ  י ה׳ אֱ אָנֹכִ

Я — Вс-вышний, Б-г твой, Который вывел тебя из земли
Египетской, из дома рабства.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מי אנכי כי אלך אל פרעה

Первый отказ Моше у горящего куста. Алтер Ребе
усматривает в нем тот же корень, что и в его «тяжелых
устах».

Exodus 3:11שמות ג׳:י״א

נֵי ת־בְּ יא אֶ י אוֹצִ כִ עֹה וְ רְ ל־פַּ ךְ אֶ לֵ י אֵ י כִּ י אָנֹכִ ים מִ לֹקִ  אֱ ל־הָ ה אֶ ר מֹשֶׁ יֹּאמֶ וַ
יִם: רָ צְ מִּ ל מִ אֵ רָ יִשְׂ

И сказал Моисей Б-гу: «Кто я, чтобы идти к фараону и
вывести сынов Израиля из Египта?»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמות ג, יא.
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בהוציאך את העם

Знак Б-га, данный Моше: «Когда ты выведешь народ из
Египта, вы будете служить Б-гу на этой горе». Алтер
Ребе определяет это служение как получение Торы.

Exodus 3:12שמות ג׳:י״ב

ם עָ ת־הָ ךָ אֶ יאֲ הוֹצִ יךָ בְּ תִּ חְ לַ י שְׁ י אָנֹכִ אוֹת כִּ ךָ הָ זֶה־לְּ ךְ וְ מָּ יֶה עִ הְ י־אֶ ר כִּ יֹּאמֶ וַ
זֶּה: ר הַ הָ ל הָ ים עַ לֹקִ  אֱ ת־הָ דוּן אֶ בְ עַ יִם תַּ רַ צְ מִּ מִ

И Он сказал: «Я непременно буду с тобою; и вот тебе
знак, что Я послал тебя: когда ты выведешь народ из
Египта, вы будете служить Б-гу на этой горе».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמות ג, יב.
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כי מן המים משיתיהו

Дочь фараона назвала его Моше: «ибо я вынула его из
воды». Вода истолковывается как море высшей Хохмы.

Exodus 2:10שמות ב׳:י׳

ר ה וַתֹּאמֶ מוֹ מֹשֶׁ א שְׁ רָ קְ ן וַתִּ בֵ י־לָהּ לְ הִ יְ עֹה וַ רְ בַת־פַּ הוּ לְ אֵ בִ יֶּלֶד וַתְּ ל הַ דַּ יִּגְ וַ

הוּ: יתִ שִׁ יִם מְ מַּ ן־הַ י מִ כִּ
И вырос ребёнок, и она привела его к дочери фараона, и
он стал ей сыном. И нарекла она имя ему Моисей, ибо
сказала: «Из воды я вынула его».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמות ב, י.
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ותמלא כד״ה
Ривка «спустилась к источнику, наполнила свой кув‐

шин и поднялась». Эта фраза иллюстрирует Тору как

кувшин, наполненный из моря Хохмы.

Genesis 24:16בראשית כ״ד:ט״ז

הּ לֵּא כַדָּ מַ נָה וַתְּ יְ עַ ד הָ רֶ הּ וַתֵּ עָ דָ ישׁ לֹא יְ אִ תוּלָה וְ אֹד בְּ ה מְ אֶ רְ רָ טֹבַת מַ נַּעֲ הַ וְ

ל: עַ וַתָּ
И отроковица была весьма красива видом, дева, и не по‐

знал её ни один мужчина; и спустилась она к источни‐

ку, наполнила кувшин свой и поднялась.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מי שם פה לאדם
Б-г отвечает Моше: «Кто дал уста человеку?» Альтер

Ребе истолковывает «человека» (адам) как имя Ма, ко‐

торому самому по себе недостаёт «уст».

Exodus 4:11שמות ד׳:י״א

חַ אוֹ קֵּ שׁ אוֹ פִ רֵ לֵּם אוֹ חֵ י־יָשׂוּם אִ ם אוֹ מִ ם פֶּה לָאָדָ י שָׂ יו מִ לָ ר ה׳ אֵ יֹּאמֶ וַ
י ה׳ וֵּר הֲלֹא אָנֹכִ עִ

И сказал ему Вс-вышний: «Кто дал уста человеку? Или

кто делает человека немым или глухим, зрячим или
слепым? Не Я ли, Вс-вышний?»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אנכי אהיה עם פיך

«Теперь иди, и Я буду с твоими устами и научу тебя,

что говорить». Анохи истолковывается как Анохи
Синая.

Exodus 4:12שמות ד׳:י״ב

בֵּר: דַ ר תְּ יךָ אֲשֶׁ יתִ הוֹרֵ יךָ וְ ם־פִּ יֶה עִ הְ י אֶ אָנֹכִ ךְ וְ ה לֵ תָּ עַ וְ
А теперь иди, и Я буду с устами твоими и научу тебя,

что говорить».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וירד הוי׳ כו׳ אנכי הוי׳

«И Авая спустился на гору Синай». Это описание от‐

кровения при даровании Торы.

Exodus 19:20שמות י״ט:כ׳

ל יַּעַ ר וַ הָ ל־רֹאשׁ הָ ה אֶ מֹשֶׁ א ה׳ לְ רָ קְ יִּ ר וַ הָ ל־רֹאשׁ הָ ינַי אֶ ר סִ ל־הַ ד ה׳ עַ יֵּרֶ וַ
ה: מֹשֶׁ

И Вс-вышний сошёл на гору Синай, на вершину горы; и

Вс-вышний позвал Моше на вершину горы, и Моше
поднялся.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמות יט, כ. כ, ב.
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ודברי אשר שמתי בפיך

«И слова Мои, которые Я вложил в твои уста, не отой‐

дут от твоих уст». Собственные слова Б-га вкладыва‐

ются в человеческую речь.

Isaiah 59:21ישעיהו נ״ט:כ״א
יךָ פִ י בְּ תִּ מְ ר־שַׂ שֶׁ י אֲ רַ בָ יךָ וּדְ לֶ ר עָ י אֲשֶׁ ר ה׳ רוּחִ ם אָמַ י אוֹתָ יתִ רִ י זֹאת בְּ נִ אֲ וַ

ד־עוֹלָם: עַ ה וְ תָּ עַ ר ה׳ מֵ ךָ אָמַ עֲ ע זַרְ י זֶרַ פִּ ךָ וּמִ עֲ י זַרְ פִּ יךָ וּמִ פִּ לֹא־יָמוּשׁוּ מִ
А это завет Мой с ними, — сказал Вс-вышний: дух Мой,

который на тебе, и слова Мои, которые Я вложил в уста
твои, не отступят от уст твоих, ни от уст потомства тво‐
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АБЗАЦ  9

АБЗАЦ  1 0

его, ни от уст потомства потомства твоего, — сказал
Вс-вышний, отныне и навеки.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ נט, כא.

והיו הדברים האלה
«И да будут эти слова, которые Я (Анохи) заповедую
тебе сегодня, в твоём сердце». Слова Торы несут в себе

Анохи Синая.

Deuteronomy 6:6דברים ו׳:ו׳

: ךָ בֶ בָ ל־לְ יּוֹם עַ ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ לֶּה אֲשֶׁ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ וְ
И слова эти, которые я заповедую тебе сегодня, да будут
на сердце твоём;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים ו, ו.
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דבר ה׳ זו הלכה
В Талмуде выражение «слово Авая» (Амос 8:12) объяс‐

няется как галаха. Альтер Ребе использует это, чтобы
показать, что собственное слово Б-га присутствует в
законе Торы.

Shabbat 138b:11–12שבת קל״ח ב:י״א-י״ב

אי בוּאָה. וּמַ בַר ה׳״ — זוֹ נְ ץ, ״דְּ קֵּ בַר ה׳״ — זֶה הַ כָה, ״דְּ בַר ה׳״ — זוֹ הֲלָ ״דְּ
ל כָּר שֶׁ טּוֹל כִּ תִּ ה שֶׁ שָּׁ ה אִ ידָ רוּ: עֲתִ בַר ה׳״? אָמְ ת דְּ שׁ אֶ בַקֵּ טוּ לְ ״יְשׁוֹטְ

ם אִ יא וְ אָה הִ מֵ ם טְ ע אִ ידַ שׁוֹת לֵ רָ דְ י מִ תֵּ בָ יּוֹת וּבְ נֵסִ י כְ תֵּ בָ חֲזוֹר בְּ תַ ה וְ רוּמָ תְּ
ין. בִ ין מֵ אֵ יא, וְ ה הִ הוֹרָ טְ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שבת קלח, ב.
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משה תיקן להם לישראל ברכת הזן בשעה שירד המן

Рав Нахман: Моше установил для Израиля благослове‐

ние «Питающий», когда для них стал выпадать ман, а
Йеошуа установил благословение на Землю, когда они
вошли в Страну. Алтер Ребе объясняет, почему первое
благословение связано с Моше и маном.

Berakhot 48b:2ברכות מ״ח ב:ב׳

ן. ם מָ הֶ ד לָ יָּרַ ה שֶׁ עָ שָׁ זָּן״ בְּ כַּת ״הַ רְ ל בִּ אֵ רָ יִשְׂ ן לְ קֵּ ה תִּ ן: מֹשֶׁ מָ ב נַחְ ר רַ אָמַ
נוּ קְּ לֹמֹה תִּ  ד וּשְׁ וִ ץ. דָּ נְסוּ לָאָרֶ כְ נִּ ן שֶׁ יוָ ץ כֵּ אָרֶ כַּת הָ רְ ם בִּ הֶ ן לָ קֵּ עַ תִּ יְהוֹשֻׁ
ךָ״, ירֶ יִם עִ לַ ל יְרוּשָׁ עַ ךָ וְ מֶּ ל עַ אֵ רָ ל יִשְׂ ן ״עַ קֵּ ד תִּ וִ יִם״. דָּ לַ ״בּוֹנֵה יְרוּשָׁ
נוּהָ קְּ נֶה תִּ יַבְ יב״ בְּ טִ מֵּ הַ טּוֹב וְ דוֹשׁ״. ״הַ קָּ הַ גָּדוֹל וְ יִת הַ בַּ ל הַ ן ״עַ קֵּ לֹמֹה תִּ  וּשְׁ
ר יתָ י בֵּ נוּ הֲרוּגֵ יתְּ נִּ יּוֹם שֶׁ נָא: אוֹתוֹ הַ תְ ב מַ ר רַ אָמַ ר. דְּ יתָ י בֵּ נֶגֶד הֲרוּגֵ כְּ

יחוּ, רִ סְ לֹּא הִ טּוֹב״ — שֶׁ יב״. ״הַ טִ מֵּ הַ טּוֹב וְ נֶה ״הַ יַבְ נוּ בְּ קְ ה תִּ בוּרָ קְ לִ
ה. בוּרָ קְ נוּ לִ יתְּ נִּ יב״ — שֶׁ טִ מֵּ הַ ״וְ

Рав Нахман сказал: Моше установил для Израиля благо‐

словение «Питающий» в то время, когда для них выпал
ман. Йеошуа установил для них благословение о
«земле», когда они вошли в землю [Ханаана]. Давид и

Шломо установили [последующие слова] вплоть до «Ко‐

торый… отстраиваешь Иерусалим». Давид установил

слова «[Смилуйся, о Вс-вышний, Б-г наш,] над Израи‐

лем, народом Твоим, и над Иерусалимом, городом Тво‐

им», а Шломо установил слова «и над великим и святым
Домом». Благословение «Который благ и творит добро»

было установлено в Явне в связи с убитыми в Бетаре;

ибо Рав Маттена сказал: В день, …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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ישראל עלו במחשבה

Мидраш перечисляет то, что предшествовало миру, в
том числе праотцов и Израиль, которые «возникли в

мысли» как предназначенные к сотворению. Здесь
объясняется, почему благословение действует через
Израиль.

Bereshit Rabbah 1:4בראשית רבה א׳:ד׳

… ”ה׳ קנני ראשית דרכו” כסא הכבוד מנין דכתיב )תהלים צג, ב(:

”נכון כסאך מאז וגו׳”. האבות וישראל ובית המקדש ושמו של משיח,

עלו במחשבה להבראות האבות מנין שנאמר )הושע ט, י(: ”כענבים
במדבר וגו׳” ישראל מנין שנאמר )תהלים עד, ב(: ”זכור עדתך קנית
קדם” בית המקדש מנין שנאמר )ירמיה יז, יב(: ”כסא כבוד מרום
מראשון וגו׳” שמו של משיח מנין שנאמר )תהלים עב, יז(: ”יהי שמו
לעולם וגו׳ ]לפני שמש ינון שמו[” רבי אהבה ברבי זעירא אמר אף

התשובה שנאמר )שם צ, ב( ”בטרם הרים יולדו” ואותה השעה )שם,
…

«В начале сотворил Б-г» — шесть вещей предшествовали
сотворению мира; некоторые из них были [действи‐

тельно] сотворены, а о сотворении некоторых Б-г по‐

мышлял, [хотя в действительности не сотворил их].

Тора и Престол Славы были сотворены. Тора — откуда

это следует? Как сказано: «Б-г создал меня в начале пути
Своего» (Притчи 8:22). Престол Славы — откуда это сле‐

дует? «Престол Твой утверждён издревле, [Ты — от веч‐

ности]» (Псалмы 93:2). Праотцы, Израиль, Храм и имя
царя-мессии — о сотворении их Б-г помышлял [до со‐

творения мира, но не сотворил]. Праотцы — откуда это
следует? «Как …

Wikisource Bereshit Rabbah (CC-BY-SA) · The Sefaria Midrash Rabbah,
2022 (CC-BY)
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וצבא השמים לך משתחוים

«Ты один — Авая… и Ты даёшь жизнь всем им, и вой‐

ско небесное поклоняется Тебе». Поклонение всех тво‐

рений выражает битуль йеш.

Nehemiah 9:6נחמיה ט׳:ו׳

בָאָם כׇל־צְ יִם וְ מַ שָּׁ י הַ מֵ יִם שְׁ מַ שָּׁ ת־הַ יתָ אֶ שִׂ ה עָ ךָ אַתָּ דֶּ בַ ה־הוּא ה׳ לְ אַתָּ

בָא לָּם וּצְ ת־כֻּ יֶּה אֶ חַ ה מְ אַתָּ ם וְ הֶ ר בָּ כׇל־אֲשֶׁ ים וְ יַּמִּ יהָ הַ לֶ ר עָ כׇל־אֲשֶׁ ץ וְ אָרֶ הָ
ים: וִ חֲ תַּ שְׁ ךָ מִ יִם לְ מַ שָּׁ הַ

Ты — Вс-вышний, Ты один; Ты сотворил небо, небеса не‐

бес со всем их воинством, землю и все, что на ней, моря
и все, что в них, и Ты сохраняешь все это; и воинство не‐

бесное поклоняется Тебе.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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АБЗАЦ  1 1

וזהו ענין מארז״ל

Тот, кто не упомянул завет и Тору в благословении о
Земле, не исполнил своей обязанности. Теперь Алтер
Ребе объясняет внутренний смысл: завет и Тора — ка‐

налы, по которым поток нисходит к Малхут.

Berakhot 49a:4ברכות מ״ט א:ד׳

א י יַעֲקֹב בַּר אַחָ בִּ ר רַ א אָמַ עָ ילְ י אִ בִּ ר רַ אָמַ א, דְּ עָ ילְ י אִ בִּ רַ יַּיע לֵקהּ לְ סַ מְ
ד וִ ית דָּ כוּת בֵּ לְ ץ וּמַ אָרֶ כַּת הָ רְ בִ ה בְּ תוֹרָ ית וְ רִ ר בְּ לֹּא אָמַ ינוּ: כׇּל שֶׁ בֵּ שּׁוּם רַ מִ

תוֹ. י חוֹבָ דֵ יִם״ — לֹא יָצָא יְ לָ ״בוֹנֵה יְרוּשָׁ בְּ
This supports the teaching of R. El'ai who stated that R. Abba

b. Aha said in the name of our master : Whoever omits the

reference to the Covenant and the Torah in the benediction

of "the land" and to the kingdom of the house of David in

the benediction "Who...rebuildest Jerusalem" has not com‐

plied with the requirements of the law.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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ברכות מט, א. ]כ[.
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לך הוי׳ הגדולה

Хвала Давида: «Тебе, Авая, величие, могущество, кра‐

сота, победа и великолепие… Тебе принадлежит цар‐

ство». Здесь названы мидот мира Ацилут и показано,

что все они — «Твои», самоустранённые перед Б-гом.

I Chronicles 29:11דברי הימים א כ״ט:י״א

ץ יִם וּבָאָרֶ מַ שָּׁ י־כֹל בַּ הוֹד כִּ הַ נֵּצַח וְ הַ ת וְ רֶ אֶ פְ תִּ הַ ה וְ בוּרָ גְּ הַ לָּה וְ דֻ גְּ ךָ ה׳ הַ לְ
רֹאשׁ: כֹל לְ א לְ נַשֵּׂ תְ מִּ הַ כָה וְ לָ מְ מַּ ךָ ה׳ הַ לְ

Твоя, Вс-вышний, величественность, и сила, и слава, и
победа, и величие; ибо всё, что на небе и на земле, —

Твоё; Твоё, Вс-вышний, царство, и Ты превознесён как
глава над всем.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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המל ימול

«Он непременно должен быть обрезан (имоль имоль)

— рожденный в твоем доме и купленный за твои день‐

ги; и Мой союз будет на вашей плоти». Талмуд выво‐

дит из удвоенного глагола, кто может совершать обре‐

зание; слова стиха «на вашей плоти» перекликаются

со словами благословения: «которым Ты запечатлел
нас на нашей плоти».

Genesis 17:13בראשית י״ז:י״ג

ית רִ בְ כֶם לִ רְ שַׂ בְ י בִּ יתִ רִ ה בְ יְתָ הָ ךָ וְ פֶּ נַת כַּסְ קְ ךָ וּמִ יתְ יד בֵּ לִ מּוֹל יִמּוֹל יְ הִ
עוֹלָם:

He that is born in thy house, and he that is bought with thy

money, must needs be circumcised; and My covenant shall

be in your flesh for an everlasting covenant.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דאשה כמאן דמהילא דמיא

Согласно толкованию рабби Йоханана слов «имоль
имоль», обрезание может совершить женщина, «ибо

женщина считается обрезанной». Алтер Ребе приме‐

няет это к Малхут — «женщине», у которой есть соб‐

ственный союз.

Avodah Zarah 27a:13–14עבודה זרה כ״ז א:י״ג-י״ד

מוֹר״ — שְׁ י תִ יתִ רִ ת בְּ ה אֶ אַתָּ ר ״וְ אָמַ אן דְּ מַ ה, לְ שָּׁ יהוּ אִ ינַיְ יכָּא בֵּ לָּא, אִ אֶ
יכָּא, מּוֹל יִמּוֹל״ — אִ ר ״הִ אָמַ אן דְּ מַ יא, וּלְ ילָה הִ ה לָאו בַּת מִ שָּׁ אִ יכָּא, דְּ לֵ
יב: תִ כְ הָ ה לָא? וְ שָּׁ ר אִ אָמַ אן דְּ מַ יכָּא לְ י אִ יָא. וּמִ מְ ילָא דָּ הִ מְ אן דִּ מַ ה כְּ שָּׁ אִ דְּ
י בֵּקהּ רִ רֹת״! קְ כְ יב ״וַתִּ תִ כְ הָ ח״. וְ קַּ י בֵּקהּ ״וַתַּ רִ ה צֹר״! קְ פֹּרָ ח צִ קַּ ״וַתִּ
י יהִ יאי אִ תַ א: אֲ ימָ ית אֵ עֵ יבָּ אִ עֲבַד. וְ ינָא וַ ינִישׁ אַחֲרִ אִ ה לְ רָ אָמְ ת״, דְּ רֵ כְ ״וַתַּ

הּ. רַ מְ אַגְ ה וְ א מֹשֶׁ תָ אֲ לָה, וַ חִ אַתְ וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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אשה יראת ה׳

«Лжива миловидность и суетна красота; женщина,

трепещущая перед Аваей, достойна похвалы». В ха‐

сидском учении эта «женщина» — Малхут.

Proverbs 31:30משלי ל״א:ל׳

לָּל: הַ תְ יא תִ אַת־ה׳ הִ ה יִרְ שָּׁ י אִ יֹּפִ  בֶל הַ הֶ ן וְ חֵ ר הַ קֶ שֶׁ
Обманчива прелесть, и красота — суетна; но женщина,

боящаяся Вс-вышнего, будет восхвалена.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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משלי לא, ל.
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כי שמש ומגן הוי׳ אלקים

«Ибо Авая Элоким — солнце и щит». Авая — солнце, да‐

ющее свет; Элоким — щит, который покрывает и при‐

нимает его.

Psalms 84:12תהילים פ״ד:י״ב

ים: מִ תָ ים בְּ כִ הֹלְ נַע־טוֹב לַ מְ ן ה׳ לֹא יִ כָבוֹד יִתֵּ ן וְ ים חֵ לֹקִ  ן ה׳ אֱ גֵ שׁ וּמָ מֶ י שֶׁ כִּ
Ибо Вс-вышний Б-г — солнце и щит; Вс-вышний дарует
благодать и славу; не лишит Он блага ходящих
непорочно.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים פד, יב.
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ה׳ הוא האלקים
«Тебе было показано, чтобы ты знал: Авая есть Эло‐

ким, нет ничего, кроме Него». Эти слова понимаются
как указание на то, что Элоким становится единым с
Аваей и передает Его свет.

Deuteronomy 4:35דברים ד׳:ל״ה

דּוֹ: בַ לְּ ין עוֹד מִ ים אֵ לֹקִ  אֱ י ה׳ הוּא הָ ת כִּ עַ דַ תָ לָ אֵ רְ ה הׇ אַתָּ
Тебе было показано, чтобы ты знал, что Вс-вышний —

Он Б-г; нет иного, кроме Него.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דברים ד, לה. לט.
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כי אתה נרי

«Ибо Ты — мой светильник, Авая». Этими словами на‐

чинается маамар, на который ссылается текст, — об
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«Едином, Жизни миров, Царе».

II Samuel 22:29שמואל ב כ״ב:כ״ט

י: כִּ שְׁ יהַּ חׇ Havayah יַגִּ י Havayah וַ ה נֵירִ י־אַתָּ כִּ

Ибо Ты — светильник мой, Вс-вышний, и Вс-вышний
освещает мою тьму.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

תורתך . . בחי׳ תורה דאצי׳ ושלמדתנו היא בחי׳ התורה דבי״ע

В примечании «Кеот» говорится, что различие между
Торой Ацилут и Торой миров Брия, Йецира и Асия во
многих местах в хасидут приводится от имени Ари, и

указывается примечание Ребе к этому в «Сефер а-Маа‐

марим 5700».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

כן הוא בכ״מ בדא״ח בשם האריז״ל. וראה הערת כ״ק אדמו״ר בסה״מ ת״ש
ע׳ 68 בהערה. ראה לקמן דרושים לסוכות פא, ד דשם מציין לכאן. ובסה״מ
תרל״ד ע׳ רעח ”וי״ל שע״י שלמדתנו היינו מה שציוונו ללמוד וללמד עי״ז

ממשיכים התורה דאצי׳ שע״י נמשך המשכת שם הוי׳ בבי״ע”.
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שהוא ע״י בחי׳ מל׳

Согласно примечанию, этот отрывок приводится в
«Ор а-Тора» на Невиим, где также объясняется, почему
Тора нижних миров нисходит именно через Малхут.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מובא באוה״ת נ״ך כרך א ע׳ תקפד. וראה שם הטעם למה הוא דוקא ע״י בחי׳
מל׳ שמציין ללקו״ת פ׳ ואתחנן בד״ה למען תירא פ״א.
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שבת וינפש

«Ибо за шесть дней Авая создал небеса и землю, а в
седьмой день покоился и отдыхал». Это иллюстрирует
возвышение миров в Шабат.

Exodus 31:17שמות ל״א:י״ז

יִם מַ שָּׁ ת־הַ ה ה׳ אֶ שָׂ ים עָ ת יָמִ שֶׁ י־שֵׁ עֹלָם כִּ וא לְ ל אוֹת הִ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ין בְּ י וּבֵ ינִ בֵּ
נָּפַשׁ: יִּ בַת וַ י שָׁ יעִ בִ שְּׁ יּוֹם הַ ץ וּבַ אָרֶ ת־הָ אֶ וְ

Это знак между Мною и сынами Израиля навеки; ибо за
шесть дней Вс-вышний создал небо и землю, а в седь‐

мой день прекратил работу и покоился.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמות לא, יז.
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ביום השבת יערכנו

«В каждый день Шабата он должен постоянно распо‐

лагать его перед Аваей». Хлебы предложения обновля‐

ли в Шабат.

Leviticus 24:8ויקרא כ״ד:ח׳

ית רִ ל בְּ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ ת בְּ אֵ יד מֵ מִ נֵי ה׳ תָּ פְ נּוּ לִ כֶ רְ בָּת יַעַ שַּׁ יוֹם הַ בָּת בְּ שַּׁ יוֹם הַ בְּ
עוֹלָם:

Every sabbath day he shall set it in order before the L-RD

continually; it is from the children of Israel, an everlasting

covenant.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויקרא כד, ח.
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לחם הפנים

«И положи на стол хлебы предложения (лехем паним)

передо Мною постоянно». Его название — «хлеб лица»

— понимается как хлеб, весь обращённый лицом.

Exodus 25:30שמות כ״ה:ל׳

יד: מִ נַי תָּ פָ ים לְ נִ ם פָּ חֶ ן לֶ חָ לְ שֻּׁ ל־הַ תָּ עַ נָתַ וְ

And thou shalt set upon the table showbread before Me

always.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמות כה, ל. ועוד.

104

אחוריהם הביתה

Двенадцать волов под храмовым «морем» стояли голо‐

вами наружу, «а все их задние части — внутрь». Это
выражение описывает, как соединяют две субботние
халы.

I Kings 7:25מלכים א ז׳:כ״ה

ה לֹשָׁ ה וּשְׁ ים יָמָּ ה פֹנִ לֹשָׁ פוֹנָה וּשְׁ ים צָ ה פֹנִ לֹשָׁ ר שְׁ ר בָּקָ שָׂ נֵי עָ ל־שְׁ ד עַ עֹמֵ
ם יהֶ חֹרֵ כׇל־אֲ לָה וְ עְ מָ לְ ם מִ יהֶ יָּם עֲלֵ הַ ה וְ חָ רָ זְ ים מִ ה פֹּנִ לֹשָׁ בָּה וּשְׁ ים נֶגְ פֹּנִ

ה: יְתָ בָּ
Оно стояло на двенадцати волах: три обращены к севе‐

ру, три — к западу, три — к югу и три — к востоку; море

было поставлено на них сверху, а все их задние части
были обращены внутрь.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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צריך לחבר ב׳ הלחמים דשבת אחוריהם הביתה זה לזה ופניהם
לחוץ

Примечание Кегот указывает для этих слов на Shabbat

4b.

Shabbat 4bשבת ד׳ ב
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

פע״ח ש׳ השבת פי״ז. מ״ח ליל שבת ד, ב.
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צריך לחבר ב׳ הלחמים דשבת אחוריהם הביתה זה לזה ופניהם
לחוץ

Аризаль учит, что на стол в Шабат следует ставить
двенадцать хлебов, а для произнесения благословения
«Амоци» соединять два из них нижними сторонами,

так чтобы с каждой стороны было по лицу; тогда они

выглядят как один хлеб с двумя лицами. «И в этом за‐

ключается тайна хлебов предложения».

Pri Etz Chaim, Gate of the Sabbath 17:1–2פרי עץ חיים, שער
השבת י״ז:א׳-ב׳

בו יבואר כוונת אכילה, וי״ב לחמים, וכוונת הריח. בענין הלחם
המסודר על השולחן, צריך שתסדרם שיהיו י״ב לחמים, ו׳ מצד ימין, ו׳
מצד שמאל. והששה של ימין, יהיה ג׳ על ג׳. והששה של שמאל ג״כ.
והג׳ עצמם יהיה כעין סגו״ל, וזה סדרן ממש: נמצא כי בצד ימין הם ד׳
לחמים, ב׳ על גבי ב׳. וכן בצד שמאל הם ד׳, ב׳ על גבי ב׳. ובאמצעים ד׳

לחמים אחרים, רק שהם מפסיקין בנתיים, שהם ב׳ לחמים אצל אותן
הד׳ של ימין, וב׳ אחרים מצד שמאל אצל אותן הד׳ אשר שם: מהחברים

… -
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АБЗАЦ  1 2

Pri Etz Chaim (Public Domain)

בד״ה ואהיה אצלו אמון

В примечании маамар, на который ссылается текст,

«И был я при Нём воспитанником», отождествляется с

маамаром в «Ликутей Тора» на главу «Бамидбар», где
слова «на плечах понесут» объясняются сходным
образом.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל פ׳ במדבר.
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ואהיה אצלו אמון

«И была Я при Нём воспитанницей». Этой фразой на‐

чинается маамар, на который указывает ссылка в
квадратных скобках.

Proverbs 8:30משלי ח׳:ל׳

ת: כׇל־עֵ נָיו בְּ פָ ת לְ קֶ חֶ שַׂ ים יוֹם יוֹם מְ עֲשׁוּעִ יֶה שַׁ הְ אֶ לוֹ אָמוֹן וָ צְ יֶה אֶ הְ אֶ וָ
Тогда я был при Нем, как воспитанник; и я был ежеднев‐

но Его отрадой, всегда играя пред Ним,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בכתף ישאו

Сыны Кеата не получили повозок, поскольку им было
поручено служение при святынях: «на плечах должны

они нести». Текст указывает на место в маамаре «И
была Я при Нём воспитанницей», где объясняется
этот стих.

Numbers 7:9במדבר ז׳:ט׳

אוּ: ף יִשָּׂ כָּתֵ ם בַּ הֶ שׁ עֲלֵ קֹּדֶ ת הַ י־עֲבֹדַ ן כִּ ת לֹא נָתָ הָ נֵי קְ בְ לִ וְ
But unto the sons of Kohath he gave none, because the ser‐

vice of the holy things belonged unto them: they bore them

upon their shoulders.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שאף לפי קבלת האריז״ל בענין י״ב חלות

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Pri Etz Chaim.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

פע״ח שם.

111

Зоар объясняет: когда Малхут посылается от Абы и

Имы, ее называют «ангелом», а когда она покоится на
своем месте над двумя керувим, ее называют Именем.

Это показывает, как получающее становится дающим.

Zohar, Balak 6:41–51ספר הזהר, בלק ו׳:מ״א-נ״א
True, she is in many places called “angel” when she does not

come to give sustenance to worlds, and further she gives

sustenance not in this name but in that of “the L-rd”. She is,

however, called “angel” when she is sent by the Father and

Mother, and “L-rd” when she rests on the two Cherubim.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ונתתי לך ולזרעך

Обещание Б-га Аврааму о земле Ханаанской «во владе‐

ние вечное». В кратком изложении речь идет о духов‐

ной земле.

Genesis 17:8בראשית י״ז:ח׳

זַּת חֻ אֲ ן לַ נַעַ ץ כְּ רֶ ת כׇּל־אֶ יךָ אֵ גֻרֶ ץ מְ רֶ ת אֶ יךָ אֵ ךָ אַחֲרֶ עֲ זַרְ ךָ וּלְ י לְ תִּ נָתַ וְ

ים: לֹקִ ם לֵא הֶ י לָ יתִ יִ הָ עוֹלָם וְ
И дам тебе и семени твоему после тебя землю, в кото‐

рой ты странствуешь, всю землю Ханаанскую, во владе‐

ние вечное; и буду им Б-гом».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ונחלו לעולם
Молитва Моше: «и всю эту землю, о которой я сказал,

что дам ее твоему потомству, и они унаследуют ее на‐

веки». Рабейну Бахье понимает «навеки» как указание
на Будущий мир.

Exodus 32:13שמות ל״ב:י״ג

בֵּר דַ ךְ וַתְּ ם בָּ הֶ תָּ לָ עְ בַּ שְׁ ר נִ יךָ אֲשֶׁ דֶ ל עֲבָ אֵ רָ יִשְׂ ק וּלְ חָ צְ יִ ם לְ הָ רָ אַבְ כֹר לְ זְ
י תִּ רְ ר אָמַ זֹּאת אֲשֶׁ ץ הַ אָרֶ כׇל־הָ יִם וְ מָ שָּׁ י הַ בֵ כוֹכְ עֲכֶם כְּ ת־זַרְ בֶּה אֶ ם אַרְ הֶ לֵ אֲ

עֹלָם: נָחֲלוּ לְ עֲכֶם וְ זַרְ ן לְ תֵּ אֶ
Remember Abraham, Isaac, and Israel, Thy servants, to

whom Thou didst swear by Thine own self, and saidst unto

them: I will multiply your seed as the stars of heaven, and all

this land that I have spoken of will I give unto your seed, and

they shall inherit it for ever.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כעיר שחוברה לה יחדו

«Иерусалим, построенный как город, соединенный
воедино». Текст отсылает к маамару, в котором объяс‐

няется этот стих.

Psalms 122:3תהילים קכ״ב:ג׳

ו: דָּ ה־לָּהּ יַחְ רָ בְּ חֻ יר שֶׁ עִ נוּיָה כְּ בְּ ם הַ לַ͏ִ יְרוּשָׁ

Иерусалим, построенный как город, цельно соединён‐

ный воедино;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בד״ה אלה פקודי

В этом маамаре слова «как город, соединенный воеди‐

но» (Теилим 122:3) толкуются, со ссылкой на Талмуд
(Таанит 5а), как указание на соединение нижнего

Иерусалима с высшим: когда Израиль поднимался в
земной Иерусалим в праздники, он поднимался в оба.

Маамар ссылается на это как на духовный прообраз
земли.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל פ׳ פקודי ד, א.

116

לעולם יירשו ארץ

«И народ твой — все праведники; они унаследуют зем‐

лю навеки». Зоар понимает слово «праведники» как
указание на тех, кто хранит завет обрезания.

Isaiah 60:21ישעיהו ס׳:כ״א

ר: אֵ פָּ תְ הִ י לְ ה יָדַ עֲשֵׂ י מַ עַ טָּ ר מַ ץ נֵצֶ שׁוּ אָרֶ ירְ עוֹלָם יִ ים לְ יקִ דִּ לָּם צַ ךְ כֻּ מֵּ עַ וְ
И народ твой весь будет праведным; навеки они унасле‐

дуют землю — отрасль Моего насаждения, дело рук
Моих, которым Я прославляюсь.
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Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

לעולם יירשו ארץ

В начале раздела Ноах Зоар истолковывает этот стих и
говорит, что всякий, кто хранит завет, называется

праведником и благодаря ему существует мир.

Zohar, Noach 1:1–12ספר הזהר, נח א׳:א׳-י״ב

THESE ARE THE GENERATIONS OF NOAH. R. Hiya opened

with the text: And thy people are all righteous, they will in‐

herit the land for ever; the branch of my planting, the work

of my hands wherein I glory (Is. 60, 21). He said: ‘Happy are

the people of Israel, who occupy themselves with the Torah

and are familiar with its paths, through following which they

will merit the world to come.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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לעולם יירשו ארץ

В разделе Ваехи Зоар спрашивает, почему Израиль на‐

зывается праведным и наследует «землю», и отвечает:

потому что израильтяне обрезаны.

Zohar, Vayechi 14:97–16:109ספר הזהר, ויחי י״ד:צ״ז-ט״ז:ק״ט

R. Hiya discoursed on the text: And thy people are all right‐

eous, they shall inherit the land for ever, etc. (Is. 60, 21). ‘Is‐

rael’, he said, ‘have been favoured above all the Gentiles in

being entitled by G-d righteous, that they may obtain an

everlasting inheritance in the world to come, as it is written:

“Then thou shalt delight in the L-rd” (Is. 58, 14). Wherefore

so? Because they attach themselves to the Body of the King,

as it says: “Ye that cleave unto the L-rd your G-d are alive …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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עד תאות גבעות עולם

Благословение Яакова Йосефу: «до предела вечных
холмов». Зоар понимает слово «таават» как «желание».

Genesis 49:26בראשית מ״ט:כ״ו

רֹאשׁ יֶיןָ לְ הְ עֹת עוֹלָם תִּ בְ וַת גִּ אֲ ד־תַּ י עַ כֹת הוֹרַ רְ ל־בִּ רוּ עַ יךָ גָּבְ כֹת אָבִ רְ בִּ
יו: חָ יר אֶ זִ קֹד נְ דְ קׇ ף וּלְ יוֹסֵ

The blessings of thy father Are mighty beyond the blessings

of my progenitors Unto the utmost bound of the everlasting

hills; They shall be on the head of Joseph, And on the crown

of the head of the prince among his brethren.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עד תאות גבעות עולם

Зоар понимает слова «ад таават» как «желание» веч‐

ных холмов — высшего и низшего женских уровней —

к мужскому началу, увенчанному ими обоими.

Zohar, Bereshit 83:225–235ספר הזהר, בראשית פ״ג:רכ״ה-רל״ה

Hence the man in his house is to be encompassed by two fe‐

males, like the Male above. There is an allusion to this in the

verse “Unto (‘ad) the desire of the everlasting hills” (Gen.

49, 26). This ‘ad is the object of the desire of the “everlasting

hills”, viz. the supreme female, who is to prepare for him

and beatify and bless him, and the secondary female, who is

to be conjoined with him and to be supported by him.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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עד תאות גבעות עולם

В начале главы Ваэра Зоар вновь истолковывает этот
стих: «ад», место, соединяющее все стороны, — это
«желание» двух «вечных холмов», Йовеля и Шмиты.

Zohar, Vaera 1:1–8ספר הזהר, וארא א׳:א׳-ח׳
Это «Ад» (букв. «до») — «желание вечных холмов» (Быт.

49:26), то есть две трансцендентные «Матери»: год
Юбилея¹Бина и год Освобождения¹Малхут (ср. Зоар,

Быт. 247б).

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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אם לא בריתי יומם כו׳

«Если бы не завет Мой днем и ночью, Я не установил
бы законы неба и земли». Завет привлекает свет из

«дня» в «ночь».

Jeremiah 33:25ירמיהו ל״ג:כ״ה

י: תִּ מְ ץ לֹא־שָׂ יִם וָאָרֶ מַ קּוֹת שָׁ יְלָה חֻ לָ ם וָ י יוֹמָ יתִ רִ ם־לֹא בְ ר ה׳ אִ כֹּה אָמַ
Так говорит Б-г: если завет Мой не будет с днём и но‐

чью, если Я не установил законов неба и земли;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ירמי׳ לג, כה.

123

וביו״ד נברא העוה״ב
Талмуд учит, что этот мир был создан буквой хей, а

Будущий мир — буквой йуд. В кратком изложении это
связывается с венцом обрезания, уровнем йуд.

Menachot 29b:13–14מנחות כ״ט ב:י״ג-י״ד

מפני מה נברא העולם הבא ביו״ד מפני שצדיקים שבו מועטים ומפני
מה כפוף ראשו מפני שצדיקים שבו כפוף ראשיהם מפני מעשיהן שאינן
דומין זה לזה אמר רב יוסף הני תרתי מילי אמר רב בספרים ותניא

תיובתיה חדא הא דאמר רב ס״ת שיש בו שתי טעיות בכל דף ודף יתקן
שלש יגנז

Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מנחות כט, ב.
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אליך ה׳ נפשי אשא

«К Тебе, Авая, возношу душу мою». В кратком изложе‐

нии это самоотдача, пробуждаемая свыше, названа
«привлечением» приобретения.

Psalms 25:1תהילים כ״ה:א׳

א: שָּׂ י אֶ שִׁ יךָ ה׳ נַפְ לֶ ד אֵ וִ דָ לְ
3. [Псалом] Давида. К Тебе, Вс-вышний, возношу душу
мою.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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משכו וקחו
Указание Моше относительно жертвоприношения Пе‐

сах: «Оттяните и возьмите себе овец». Зоар истолко‐
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АБЗАЦ  1 3

вывает «оттяните» как привлечение из одного места в
другое.

Exodus 12:21שמות י״ב:כ״א

כֶם צֹאן חוּ לָ כוּ וּקְ שְׁ ם מִ הֶ לֵ ר אֲ יֹּאמֶ ל וַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ קְ כׇל־זִ ה לְ א מֹשֶׁ רָ קְ יִּ וַ
ח: סַ פָּ חֲטוּ הַ שַׁ יכֶם וְ חֹתֵ פְּ שְׁ מִ לְ

И призвал Моше всех старейшин Израиля, и сказал им:

«Возьмите и выберите себе ягнят по семействам вашим,

и заколите пасхальную жертву.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

משכו וקחו

Зоар объясняет «оттяните» как привлечение из друго‐

го места в это место — высших дней к нижним дням. В
кратком изложении этот стих приводится как источ‐

ник «привлечения» в приобретении.

Zohar, Pinchas 104:696–105:706-ספר הזהר, פנחס ק״ד:תרצ״ו
ק״ה:תש״ו
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ארץ חפץ וארץ החיים

«И назовут вас счастливыми все народы, ибо вы будете
землей желанной». Одно из названий земли объясняет
великую любовь.

Malachi 3:12מלאכי ג׳:י״ב

בָאוֹת: ר ה׳ צְ ץ אָמַ פֶ ץ חֵ רֶ ם אֶ יוּ אַתֶּ הְ י־תִ גּוֹיִם כִּ כֶם כׇּל־הַ תְ רוּ אֶ שְּׁ אִ וְ
И все народы назовут вас счастливыми, ибо вы будете
землёй отрады, — речёт Вс-вышний воинств.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Psalms 142:6תהילים קמ״ב:ו׳

יִּים: חַ ץ הַ רֶ אֶ י בְּ קִ לְ י חֶ סִ חְ ה מַ י אַתָּ תִּ רְ יךָ ה׳ אָמַ לֶ י אֵ תִּ קְ זָעַ
I have cried unto Thee, O L-RD; I have said: 'Thou art my

refuge, My portion in the land of the living.'

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מלאכי ג, יב. תהלים קמב, ו.
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אשר לא ידעון אבותיך

Манна, «которой не знали отцы твои». Ее источник
выше уровня праотцев.

Deuteronomy 8:16דברים ח׳:ט״ז
ךָ ן נַסֹּתֶ עַ מַ ךָ וּלְ נֹּתְ ן עַ עַ מַ יךָ לְ בֹתֶ עוּן אֲ לֹא־יָדְ ר  בָּר אֲשֶׁ דְ מִּ ן בַּ ךָ מָ לְ כִ אֲ מַּ הַ

: ךָ יתֶ אַחֲרִ ךָ בְּ בְ יטִ הֵ לְ
Который питал тебя в пустыне манною, которой не зна‐

ли отцы твои, чтобы смирить тебя и испытать тебя, что‐

бы впоследствии сделать тебе добро;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וארץ טובה

«Ибо Б-г, твой Б-г, приводит тебя в добрую землю».

Третье название земли.

Deuteronomy 8:7דברים ח׳:ז׳

ים אִ יֹצְ הֹמֹת  יָנֹת וּתְ יִם עֲ י מָ ץ נַחֲלֵ רֶ ץ טוֹבָה אֶ רֶ ל־אֶ ךָ אֶ יאֲ בִ יךָ מְ לֹקֶ  י ה׳ אֱ כִּ
ר: הָ ה וּבָ עָ קְ בִּ בַּ

For the L-RD thy G-d bringeth thee into a good land, a land

of brooks of water, of fountains and depths, springing forth

in valleys and hills;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לא נודעתי להם
«Но именем Моим Авая Я не открылся им». Скрытый

уровень, откуда исходила манна.

Exodus 6:3שמות ו׳:ג׳

י תִּ עְ י ה׳ לֹא נוֹדַ מִ י וּשְׁ ־דָּ ל שַׁ אֵ ל־יַעֲקֹב בְּ אֶ ק וְ חָ צְ ל־יִ ם אֶ הָ רָ ל־אַבְ א אֶ רָ אֵ וָ
ם: הֶ לָ

И Я явился Аврааму, Ицхаку и Яакову как Б-г Всемогу‐

щий, но именем Моим, Авайе, Я не открылся им.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ומשה . . נולד מהול

О словах «и увидела она, что он хорош»: некоторые
мудрецы говорят, что Моше родился обрезанным. В
кратком изложении это связывается с высоким кор‐

нем Моше.

Sotah 12a:17סוטה י״ב א:י״ז

י בִּ מוֹ. רַ ר: ״טוֹב״ שְׁ יר אוֹמֵ אִ י מֵ בִּ יָא, רַ נְ י טוֹב הוּא״. תַּ א אוֹתוֹ כִּ רֶ ״וַתֵּ

ים רִ חֵ יאוּת. אֲ בִ נְ גוּן לִ ר: הָ יָה אוֹמֵ מְ חֶ י נְ בִּ מוֹ. רַ יָּה״ שְׁ ר: ״טוֹבִ ה אוֹמֵ יְהוּדָ
ה, נּוֹלַד מֹשֶׁ ה שֶׁ עָ שָׁ ים: בְּ רִ ים אוֹמְ חֲכָמִ הוּל. וַ הוּא מָ שֶׁ ים: נוֹלַד כְּ רִ אוֹמְ
יב תִ י טוֹב הוּא״, וּכְ א אוֹתוֹ כִּ רֶ כָא: ״וַתֵּ יב הָ תִ יִת כּוּלּוֹ אוֹר. כְּ בַּ לֵּא הַ מַ תְ נִ

י טוֹב״. אוֹר כִּ ת הָ ים אֶ לֹקִ  א אֱ יַּרְ ם: ״וַ תָ הָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

סוטה יב, א.
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ומל ה׳ את לבבך
«И обрежет Б-г, Вс-вышний твой, сердце твое и сердце
потомства твоего, чтобы ты любил Б-га, Вс-вышнего

твоего». Обрезание, которое совершает Сам Б-г.

Deuteronomy 30:6דברים ל׳:ו׳

כׇל־ יךָ בְּ לֹקֶ  ת־ה׳ אֱ אַהֲבָה אֶ ךָ לְ עֶ בַב זַרְ ת־לְ אֶ ךָ וְ בְ בָ ת־לְ יךָ אֶ לֹקֶ  ל ה׳ אֱ וּמָ
: יֶּיךָ ן חַ עַ מַ ךָ לְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ לְ

И Вс-вышний, Б-г твой, обрежет сердце твое и сердце
потомства твоего, чтобы ты любил Вс-вышнего, Б-га

твоего, всем сердцем твоим и всей душою твоею, дабы
жить тебе.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים ל, ו.
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זאת בריתי אשר תשמרו

«Вот (зот) завет Мой, который вы должны хранить…

каждый мужчина среди вас да будет обрезан». Жен‐

ская форма «зот» указывает на Малхут.

Genesis 17:10בראשית י״ז:י׳

כֶם כׇּל־ מּוֹל לָ יךָ הִ ךָ אַחֲרֶ עֲ ין זַרְ ינֵיכֶם וּבֵ י וּבֵ ינִ רוּ בֵּ מְ שְׁ ר תִּ י אֲשֶׁ יתִ רִ זֹאת בְּ
זָכָר:

This is My covenant, which ye shall keep, between Me and

you and thy seed after thee: every male among you shall be
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circumcised.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

בזאת אני בוטח
«Если ополчится на меня войско, и в этом (зот) я упо‐

ваю». Зоар толкует здесь слово «зот» как указание на
завет.

Psalms 27:3תהילים כ״ז:ג׳

י נִ זֹאת אֲ ה בְּ מָ חָ לְ י מִ לַ קוּם עָ ם־תָּ י אִ בִּ א לִ ירָ לֹא־יִ חֲנֶה  י מַ לַ חֲנֶה עָ ם־תַּ אִ
: חַ בוֹטֵ

Though a host should encamp against me, My heart shall

not fear; Though war should rise up against me, Even then

will I be confident.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בזאת אני בוטח

Зоар объясняет, что «зот» в словах «В этом я уповаю» —

это знак завета, который всегда пребывает с челове‐

ком, как сказано: «Вот знак завета» и «Вот завет Мой».

Zohar, Lech Lecha 35:390–402ספר הזהר, לך לך ל״ה:ש״צ-ת״ב

Another then discoursed on the text: Though an host should

encamp against me,… in this (zoth) will I be confident (Ps.

27, 3). He said: ‘We have learnt that the word zoth (this) al‐

ludes to the sign of the covenant, which is always on a man’s

person and also has its counterpart above.

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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בד״ה והיה מדי חדש בחדשו

В том маамаре говорится, что в дни Машиаха засияет
Бесконечный свет, находящийся за пределами цепи
миров, и тогда «всякая плоть придет поклониться».

Слово «плоть» объясняется через стихию огня и через
пищу: пища становится «плотью, подобной его плоти»

и потому может подняться вместе с человеком, возно‐

сящим свою душу к Б-гу.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקמן פ׳ ברכה צז, ד.
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יבוא כל בשר להשתחוות

«И будет: от новомесячия до новомесячия… всякая
плоть будет приходить поклониться предо Мною».

Чтобы понять слово «плоть», текст отсылает к маама‐

ру на этот стих.

Isaiah 66:23ישעיהו ס״ו:כ״ג

חֲוֺת תַּ שְׁ הִ ר לְ שָׂ בַּתּוֹ יָבוֹא כׇל־בָּ שַׁ בָּת בְּ י שַׁ דֵּ שׁוֹ וּמִ דְ חׇ שׁ בְּ י־חֹדֶ דֵּ יָה מִ הָ וְ

ר ה׳ נַי אָמַ פָ לְ
И будет: от новолуния до новолуния и от субботы до
субботы будет приходить всякая плоть поклониться
предо Мною, говорит Вс-вышний.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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צו את בני ישראל את קרבני לחמי
«Повели сынам Израиля и скажи им: Мое приноше‐

ние, Мой хлеб». Еще один маамар о «плоти», на кото‐

рый ссылается текст.

Numbers 28:2במדבר כ״ח:ב׳

י יחֹחִ יחַ נִ י רֵ שַּׁ אִ י לְ מִ חְ י לַ נִ בָּ רְ ת־קׇ ם אֶ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ ו אֶ צַ

מוֹעֲדוֹ: י בְּ יב לִ רִ קְ הַ רוּ לְ מְ שְׁ תִּ
Повели сынам Израиля и скажи им: приношение Моё,

пищу Мою для огненных жертв, благоухание, приятное
Мне, приносите Мне в установленное время.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וכל בניך למודי הוי׳
«И все сыновья твои будут научены Б-гом». Текст от‐

сылает к своему объяснению слов «чему Ты научил
нас».

Isaiah 54:13ישעיהו נ״ד:י״ג

: ךְ נָיִ לוֹם בָּ ב שְׁ רַ י ה׳ וְ מּוּדֵ ךְ לִ נַיִ כׇל־בָּ וְ
И все сыновья твои будут научены Вс-вышним, и велик
будет мир сыновей твоих.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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סד״ה ראה אנכי נותן

В том маамаре слова «Смотри, Я (Анохи) полагаю» ис‐

толковываются как Анохи из слов «Я — Б-г, твой Б-г»,

первого речения на Синае, а выражение «перед вами»

(лифнейхем) — как «внутри вашего лица»: поскольку
Израиль «возник в мысли», он может привлечь благо‐

словение на себя из Источника всего.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקמן פ׳ ראה יח, ג.
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